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Szt.-
A sut.-margitszigeti sétakert, t i s z t a , p o r m e n t e s l e v e g ő j é v e l és elismert jó hatású 
3 5 ° R . m e l e g k é n e s f o r r á s v i z é v e l legalkalmasabb gyógyhelynek bizonyult. A kor
szerű fürdöberendezéseken kivül van 3 0 0 szoba, t á r s a l g á s i é s t e k e j á t é k - t e r e m , 
p o s t a , t e l e f o n , t á v í r d a . Kitűnő eredménnyel használtatott a hévviz mint fürdő vagy 
belsőleg, mint gyógyital és belélegzésre a következő kóralakok ellen: csnz , z sábák , 
i d ü l t k n t e g e k , k f i l s é r t é s e k u t á n f e l l é p e t t i z z a d m á n y o k , g ö r v é l y s b n j a k ó r , 
m á j - , g y o m o r - , b é l b á n t a l m a k , i d ü l t s z é k r e k e d é s , h ó l y a g h u r u t , n ő i b á n t a l 
m a k , g a r a t - , g é g e - t ü d ő h u r u t , h ü d é s e k , i d e g b á n t a l m a k . Utóbbiak ellen a vil
lamos fürdők alkalmaztattak meglepő sikerrel. Fürdő- és menetjegy együtt váltva, vala
mint fürdőbérletnél mérsékelt ár. A gvógyhelyen fürdővendégek a fürdő- és menetjegy
nél előnyben részesülnek. A l a k á s o k n á l m á j u s é s s z e p t e m b e r b e n 3 0 s z á z a l é k 
e n g e d m é n y . Rendelő fürdőorvos D r . B a n e r A n t a l főherczegi udv. orvos. F ü r d ő 
i d é n y t a r t a n i a m á j u s 1 - t ő l s z e p t . 3 0 - i g . Hajóközlekedés félóránkint. Menettérti 
jegy h é t k ö z n a p 2 0 k r . , v a s á r n a p é s ü n n e p n a p 3 4 k r . Naponként katona- és 
czigányzene. Árszabály kívánatra bérm. megküldetik. Megrendeléseket lakásokra átvesz 

a szt.-margitszigeti gyógyfürdő felügyelősége Budapesten. 
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" ^ MABYABHQH ELSÖ. IEGNACYOBB ÉS LEGIOBB HÍRNEVŰ OBAUZLETE. 

^lapirfatott 
18<*7. g 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

1891. jil. 1 7 5 . sz . 1891. jul 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

A g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n h o z i n t é z e t t m e g t i s z t e l ő l e v e 
l e k r ő l . — Zichy Antaltól . 

K a l i f o r n i a i t a n u l m á n y o k . (III.) — Gaullieur H . után, 
franeziából — Nendtvich Gusztávtól. 

A s o e i a l i s n t n s r ó l . (I.) — Joób Lajostól . 
S z n l e i m a . Elbeszélés . — Lot i P. után, franeziából — Bánfi 

Zsigmondtól . 
K ö l t e m é n y e k : A hírvivők. — Legifj . Szász Károlytól . — 

Vadászdal. — Burns után. angolból — Lévay Józseftől. 
A g y a g i p a r i t á r l a t u n k . — Telkes Simontól . 
É r t e s í t ő . Chélard: L a Hongrie contemporaine. — m p . — 

Suppan V . : Paedagógiai jelentós az ifjúság testi nevelésé
ről. — I m r e Józseftől. — Les conditions du travail en 
Autriche-Hongrie. — B. I . — Baksay S . : Szeder-indák — 
gd. —Válasz «Felméri és az uj Magyarországi cz imü czikkre. 
— Felméri Lajostól. — Válasz a «Válasz»ra. — Pauer 
Imrétől . — Hibaigazitás . 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfize
tési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, félévre 6 írt. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Különös figyelemre méltó! 
A hírneves dr. Forti-téle 

SERTAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű Lajokban, í csomag 
ára 50 kr., nagyobb csomagé 
1 frt haszn. utasítással együtt, 
postán küldve SO kr.-ral több. 

K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e x ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F g r í ^ u ' t c z a ^ 1 

B é c s b e n : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. kir. tábori gyógyszetárában, 
István-tér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. az., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariabilferstrasse 71. szám, Fritz G. é» R., 
Bráuneratrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Backerstrasae 1. Droguístáknál. 
P r á g á b a n : FOrst József gyógyszertárában, Poric 1071. G-ráczban: 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapes ten: Fáykiss József gyógyt. a 
•nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-ntcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városháztér 9. sz. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. szám. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utoza 2; továbbá Tnallmayer és 
Seítz, Nádor-utcza 10. Kochmeister FT. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Nernda Nándor, hatvani utcza 7. sz. Droguístáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
János-tér. Dr. Ssabó B. gyógyszerész Víziváros, fő-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fő-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban. 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szöllósy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karácsonyl-utcza sarkán. — Továbbá Ácson; Aradon; Balaton-
Füreden; Balassa-Gyarmaton; B.-Csabán; Berettyó-Újfalun; 
Debrecsenben; Dnnafőldváron; Egerben; Eperjesen; Érsek-
ujvárot t ; Eszéken; Gyöngyösön: Győrött; H.-Kadházon; 
Husz ton; Jászberényben; Kalocsán; Kaposvárot t ; Karcxa-
g o n ; Kassán ; Késmárkon : Kis-Várdán; Komáromban ; Lé
v á n ; I iosonczon; Mezó-Kövesden; Bfező-Xássonyban: Mező-
Kovácsházán; Miskolc ion; K.-Becskereken; H.-Kanizsán; 
K.-Károlyban N.-Körösön; V.-Szombaton; K - V á r a d o n ; zTyir-
égyháxán; Kagy-Kallón; Pakson; P é c s e t t ; Pozsonyban Pnt -
nokon; Rimaszombaton; Rozsnyón; S.-A.-Ujhélyen; Sopron
b a n ; S ü m e g e n ; Szatmáron; Szarvason; S z e g e d e n ; Sz.-Pe-
hérvarot t ; Székelyhidon; Szentesen; Szolnokon; Szombat
he lyen; Tarpán; Temesváro t t ; Técsőn; T.-TJjlakon: Tokaj
b a n ; Tolnán; Tornaalján; Ungvárot t ; Vaálon; Varannón; 
Veszprémben ; Vi l lányon ; Zilahon ; Zirczen ; Erdélyben ; 
Brassón; S e é s e n ; P c g a r a s o n ; Holozsvár t t ; Kezdi-Vásár
helyen ; M.-Vásárhelyt; H.-Ssebenben; Szepsi-Szt-Györgyön; 

Szászvároson; Vajda-Knnyadon. 
f \ i • / / ö f Sebtapaszom beszerzésénél hamisításoktól óvakodjunk. Csak 
^_#C<T«/o. akkor valódinak tekintendő, ha minden csomaga göngyö-
letén védjegyemmel, a használati utasítás pedig azonkívül nevem vonása 
hasonmásával (facsimile) el van látva. Főkép még arra is ügyelendő, hogy 
a használati utasítás a pesti könyvnyomda részvény-társaság nyomása. 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyugjtapasz készí
tője For t i László. Lak.: Budapest. 1. ker., Nándornteza 3. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az 
összes bőrtisztátalanságokat eltávo-

H lit jótállás mellett a 
Spitzer-féle szeplő és máj folt elleni 

arczkenöcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

DIENES J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKÉIN, F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 darab 
Salvátor-szappan 50 kr. Hatása előmozdittatik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz használata által, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz
tátalanságoknál a Milic-arczkenőcsöt, 1 tégely 
50 kr. — Kitűnő lyoni rizspor, 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajezár. 
P T F I G Y E L , M B Z T E T É S ! Készítményeimet 
kitűnő hatásuk miatt sokan utánozzák, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis Dienes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. 

R a k t á r Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
B#~ Postai megrendelések utánvét mellett azon

nal pontosan eszközöltetnek. "W 

kwizda KÖSZVÉMFOLYADÉKA 
fájdalomcsillapító szer 

köszvény, csnz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál. 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és ntán. 

»•" Egy palaczkkal 1 frt o. é. "•« 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . és kir. osztrák és ki
rályi román udv. szál l i tó és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mel le t t . 
Bízonyíttatik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a h a 
t ó n á l f ü r d ö - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
h ö a z v é n y f o l y a d é h a a a r á s különböző alakjai, név-
szerint i z u m e r á s , úgysz intén a k ö s z v é n y és i d e g e s 
s é g el len, ép ugy m a g á b a n , va lamint h é v f ü r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j é h a t á s s a l alkalmaztatott . 

Baden, 1886 szept. 21. j)r. Mühlleitner, 
cs. és kir. főtörzsorros és kórház-vezető. 

Föleiét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai, 
Nernda I., Thallmayer és Seitz, Strobentz testv.. s De-
tsinyi F.-nél; k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

kérni, és arra ügyelni, h o g y épngy m i n -
> ^ t f den palaczk zárványa, va lamint a carton 
"- is a mel lékel t védjegygyei l egyen ellátva. 

Kwizda Ferencz János, cs.es k. osztr.-
n magyar és kir. román udv.'szállitó, és ker. 

gyógyszerész lornenbnrgban, Bécs mellett. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

La 

^Í^ÍÍLs Különleges Rizspor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZEREM. 
PARIS — 9, rue de la Paix , 9 — PARIs ' 

Hazánk 
legtisztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
savdng, égvényes savanyuvize, 

Véghles-Szalatnán, Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erssébet-körut 56. szám alatt, 
továbbá lüszerttzletekben és vendéglőkben! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 
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A «Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelentés 
minden könyvárusnál kapható: 

A RENDSZERES FÉRJEK. 
V Í G J Á T É K H Á E O M F E L V O N Á S B A N . 

Irta 
BEL.OT A D O L F . 

Franeziából 
B E E C Z I K Á R P Á D É S T O L D Y I S T V Á N . 

Második kiadás. — Ára fűzve 40 kr. 

A JÓ BAKÁTOK 
S Z Í N M Ű N É G Y F E L V O N Á S B A N 

Irta 
SARDOU VIKTOR. 

Fordította SZERDAHELYI KÁLMÁN. 

Második kiadás. — Ara főzve 40 kr. 

. • • , • • • • : • : '. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. sz. 

, ^ ^ — 

M 

v<VKSm/\ 

29. SZÁM. 1891. B U D A P E S T , J Ú L I U S 19. XXXVIIL ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél étre _ 6 « 
Csupán a VASÁENAPI UJSÁG j ***." é ™ ® "* l fele-vre „ 4 • 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! ?™ é " 6 « ' " | feleTre _ 3 « 
Külföldi előfizetésekhez a postaiUg 
meghatározott xiteldij is csatolandó. 

AZ ANGOL KIRÁLYNŐ UNOKÁJÁNAK 
LAKODALMA. 

R
ITKA, fényes ünnepnek volt a színhelye e hó 
6-án a windsori kastély. E napon vette 
nőül Aribert József Sándor anhalti herczeg 

schleswig-holsteini Luiza herczegnőt, a ki Vik
tória angol királynőnek unokája. Az ünnepnek 
különös jelentőséget az adott, hogy a menyasz-
szony szülői épen a megelőző napon tartották 
meg ezüst-lakodalmukat, s hogy mind a két 
alkalomnál jelen volt a német császár is, s igy 
a földgömb leghatalmasabb nemzetei közül az 
angol és német uralkodóik személyében szere
peltek itt. 

Az angol királynő harmadik leányának, Helé

nának férje, Keresztelt) schleswig-holsteini és 
sonderburgi-augustenburgi herczeg, nagyon ke
veset szerepelt eddig a közéletben. Midőn 25 
éwel ezelőtt (1866 július 5-én) az angol 
királynő vejévé lett, atyja már elvesztette volt 
Schleswig-Holsteint, melyet csaknem közvet
lenül azelőtt foglaltak el a poroszok az oszt
rákok segítségével a kis Dániától és a ber
ezegi vőlegény ekkor csak igénytelen vagyonú 
német katonatiszt volt. Azóta sem zavar sok 
vizet, Angliába költözött, s a német - dán 
eredetű katonából lassanként csendes angol 
falusi főúr lett, ki 1874 óta állandóan a wind
sori parkban fekvő Cumberland-palotában s 
így királyi anyósának közvetlen közelében la
kik, politikába nem avatkozik, de szenvedélyes 

vadász, a windsori parknak gondos felügyelője 
s apróbb tiszteleti hivatalokat is visel, így pél
dául Windsor fösheriffje, a berkshirei önkén
tes lövészek ezredese, stb. Kitűnő családapá
nak mondják. Négy gyermekét maga tanította 
irni, olvasni, lovagolni és vadászni, s most is 
gyakran jár ki velük lóháton vagy kocsin, s min
den évben egy-két hónapig együtt utazgatnak 
külföldön, legtöbb időt Darmstadtban töltve, 
hol a hesseni nagyherczeg szintén egyik veje 
Viktória királynőnek. 

Ily polgárias hajlamokban nőtt fel legfiata
labb gyermeke, Luiza herczegnö is, ki 1872 
aug. 12-én született s így most 19 évében van. 
Szeret olvasgatni, festeni és lovagolni, harmad
fél éwel idősebb nővérével folyvást együtt van. 

A Z A N G O L K I R Á L Y N Ő U N O K Á J Á N A K L A K O D A L M A . — AZ ESKÜVŐ A S Z E N T - G Y Ö R G Y KÁPOLNÁBAN W I N D S O R B A N . 
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A vőlegény, Aribert József Sándor anhalti 
herczeg, 1864 június 18-án született s negyedik 
fia a jelenleg uralkodó anhalti herczegnek. Ez a 
család a legrégibb uralkodó-családok közé tar
tozik Németországban. Egyes tagjai történeti 
szerepet is játszottak, különösen a XVI. és XVII. 
századokban, de, bár a család négy ága most 
már egyesült, valósággal csak az apró fejedelmek 
közé tartoznak. Egész országuk csak 42 V* D 
mérföld területű, 214,000 lakossal. Országukban 
afőváros, Dessau,s a Harz-hegységnek reges Bro-
cken csúcsa (a németek Gellérthegye) hírnevesek. 
Mint egy ily, úgynevezett duodez fejedelemség
nek uralkodásra nem is jogosított tagja, Aribert 
herczeg tényleg most nem egyéb, mint német 
katonatiszt s mint ilyen állandóan Berlinben 
tartózkodik, annyival inkább, mert a jelenlegi 
német császárnak személyes jó barátja. 

Ez a barátság hozta létre a jelenlegi házassá
got is. Vilmos német császár tudvalevőleg szin
tén unokája Viktória angol királynőnek, a gyer
mekkorában gyakran megfordult Windsorban, a 
hol leginkább tetszett neki Keresztély herczeg 
német jellegű, polgárias családja. Keresztély 
gyermekei mind csak oly jól beszélnek németül, 
mint angol anyanyelvükön s nagyon jól ismerik 
a német viszonyokat. Vilmos császár unoka
testvéreivel állandóan jó barátságban volt. Múlt 
őszszel, midőn Vilmos császár nővére, Viktória 
herczegnő, Adolf lippei herczeggel egybekelt, 
Keresztély herczeg két leánya is eljött unoka
nővérük esküvőjére s Luiza herczegnő itt látta 
először Ariberi herczeget. A császár, sőt a neje i 
is (ki, mellesleg említve, Keresztély herczeg 
unokahuga s így kétszeres rokonságban van a 
menyasszonynyal) teljes erővel előmozdították 
a fiatal pár érintkezését, s az eljegyzés már múlt 
év decz. 8-án megtörtént. Az esküvőt, melyre a 
német császári pár előre is bejelentette meg
jelenését, egy napon akarták tartani az öröm
szülők ezüst lakodalmával, de a nagymama szi
gorú vallásos gondolkozása nem engedte, hogy 
július 5-én, mely nap épen vasárnapra esett, e 
családias ünnepek a rendes isteni tiszteletet 
egészen háttérbe szorítsák. Nem érdektelen fel
említenünk, hogy Vilmos német császár épen 
Cumberlandban, Keresztély berezegnél találko
zott jelenlegi nejével először, s így e visszaemlé
kezés az összeköttetést még erősebbó teszi. 

így történt, egészen a közönséges halandók 
között divatozó mód szerint, hogy az angol 
királynő s a német császár személyesen jelentek 
meg az ö rengeteg hatalmukhoz képest csak
ugyan igénytelen állású ifjú hámapái esküvőjén, 
számos vezérczikkírónak s útszéli diplomatának 
nyújtva anyagot nagyszabású kombináeziókra. 

De bármily kevéssé fontos is ez az esküvő 
idegenekre nézve, nem érdektelen látnunk azt 
a fényt és pompát, melyet ily kiváló esetekben 
a dúsgazdag s bÜBzke angolok kifejteni képesek. 

Az esküvő a windaori kastély Szent György
ről nevezett hírneves kápolnájában történt, s a 
szertartást Anglia főpapja, a canterbury-i érsek 
végezte. A templomot pálmák és virágok diszi-
tették. Az oltáron volt az a gyönyörű ezüst 
kereszt, melyet Viktória királynő uralkodói 
50 éves jubileuma alkalmából készíttetett; az 
aranyos székeket királyi kékszőnyegek borították 
rend-jelvényekkel s angol rózsákkal díszítve. 
A jókora nagyságú templomban kizárólag elő
kelőségek és notabilitások vettek részt pazar 
fényű öltözetben, mely némileg ellentétben 
állott a német kíséretekhez tartozó főrfiak sisak
jaival és egyszerű katonai egyenruháival. A feje
delmi vendégek, bár a reggel kissé borús idő az 
esküvőre teljesen kitisztult, a csak pár lépés
nyire fekvő várpalotából 6—8 lovas hintókban 
hosszú sorokban jöttek át. Az első csoportban 
voltak az anhalti herczeg, az örömapa és családja, 

köztök veje, a mecklenburg-strelitzi nagyher-
! czegség trónörököse, utánuk jött a walesi her

czeg a német császárnét s a német császár a 
walesi herczegnét vezetve karján. Ezután követ
kezett Aribert herczeg, a vőlegény, két fivérével. 
Ezek után jött Viktória angol királynő, a meny
asszony anyjának s nővérének kíséretében. Majd 
magát a menyasszonyt vezették a templomba 
atyja és fivére. Ezután jött a hat nyoszolyó leány 
s végül a királyi család más tagjai. 

A menyasszony öltözetének legkiválóbb da
rabja az a Honiton point-lace, melyet 25 évvel 
ezelőtt anyja is viselt esküvője alkalmával. Ezt 
az értékes ruha-darabot Viktória királynő régen 
őrzi emlékül, mert annak még férje, Albert her
czeg rajzolta mintáját, Ruhája különben egy
szerű fehér satin-öltözet volt, narancsvirágok
kal (angol menyasszonyok ruhadiszítése) és myr-
tusokkal (német szokás szerint) díszítve. Nyakán 
gyémánt és gyöngyékszer volt, melyet szülői 
ajándékoztak s kezében fehér kosborokból ké
szült gyönyörű csokrot tartott. A hat nyoszolyó 
leány, mind az angol főnemesség köréből, 
egyenlő fehér khinai krep ruhát viselt. Viktória 
angol királynő feketében volt, de fehér díszítés
sel s szokott fehér fátyla felett gyémánt koronát 
hordott. A német császár az angol királynő 
tulajdonát képező első porosz dragonyos ezred
nek egyenruhájába volt öltözve, úgy szintén a 
vőlegény is. 

Az esküvői szertartásokat felesleges volna 
olvasóink számára részletesen leírni. Megemlít
jük egyszerűen, hogy az rendkívüli fénynyel 
ment végbe s a riponi püspök ez alkalomra 
külön hymnust írt. Az új házaspár már hat óra
kor elutazott a clievedeni kastélyba, hol a mé
zes heteket fogja tölteni s azután állandóan 
Berlinben fognak lakni. 

KÉRDÉSEK. 
Hogyha egyszer vége van már 
A tündöklő nyár-időnek: 
Minek is jő még utána 
ón szomorú hervadása, 
Köd és árnyék szeinfödőnek ? 

Hogyha egyszer vége van már 
A rajongó ifjúkornak: 
Minek marad itten még a 
Tűnt ifjúság omladéka, 
Vágy, mely lankadt, — szív, mely korhadt ? 

S hogyha egyszer kiapadt már 
A daloknak tíizpatakja; 
Minek marad itten élve 
A költó'-sziv, mely kiégve, 
Pusztulásnak gyász alakja ? 

PALÁGYI LAJOS. 

ÜDVÖZLET. 
Enyhe, drága, ősi fészek, 
Hűs oázom, hol szivem, 
E zakatló, e sóvár, 
Nyugtalan f̂ zív megpihen; 

Kert, hol termik ajkai 
A legédesb csókokat, 
Jázmin bokra rejt, s a sok 
Rózsa nekünk bólogat; 

Szoba, melyben mindenen 
Érzem áldott kis kezét. 
Mely megőrzöd titkait, 
Felfogod az ő lehet; 

És te legszebb és te legjobb, 
Te, kitől itt dúsan árad 
Tiszta üdvnek égi fénye: 
Valahára viszontlátlak! 

KORODA PÁL. 

A H O N V É D Z Á S Z L Ó . 
Elbeszélés. f̂ ége.) 

Irta Borostyáni Nándor. 

ni. 
Dorándyt magával ragadta az éjszakamerikai 

nagy polgárháború rettenetes görgetege. 
Lángoló gyűlölet és magasra csapó lelkesedés 

egyetlen óriási táborrá változtatták a déli kon-
föderáczió államait. 

Ellenállhatatlan hatalommal sodorta be Dorán
dyt minden a legvéresebb háborúk egyikébe: 
új rokonainak és barátainak példája, a plan-
tage-tulajdonosok lelkesedésének fellobbanása, 
az összes fegyverbiró férfiaknak zászlók alá vo
nulása, saját harczias hajlamai és mindenek
előtt az a kötelességérzet, hogy neki, a régi 
katonának, karddal kell meghálálnia azt a bol
dogságot, melyet új hazájában talált. 

Kiragadta hát magát családja köréből ésChar-
les-lal, a boldogult Santon legmeghittebb barát
jának fiával, megalakította a dél-karolinai első 
lövészezredet. 

A tisztek, mind dúsgazdag birtokosok fiai, 
egyhangúlag őt kiáltották ki parancsnokká. Va
lamennyien mesterien értettek a fegyverkeze
léshez, hiszen legkedvenczebb sportjuk a vadá
szat volt. Hanem ezentúl nem terjedt a katonai 
tudományuk. Dorándyban, a magyar szabadság-
harcz egykori hősében, valamenyien mesterüket 
és hivatott vezérüket látták. 

A bull-runi ütközetben megkapta vérkereszt-
ségétDorándyezrede. Jobnston tábornok hadosz
tályának derékhadában oly hévvel rohant Mac 
Dowall zászlóaljaira, hogy eldöntötte a csata 
sorsát. Fényes siker volt ez az első nagyobb 
összeütközés a déli államokra nézve. Az Unió 
megfutamított csapatai meg nem álltak, míg 
biztonságban nem érezték magukat Washington 
sánczai mögött. 

A dél-karolinai első lövész-ezred és vele Do
rándy nevének hire a távíró sodronyain futotta 
be a konföderáczió államait, egészen a rajongásig 
fokozva e rémes, lobbanékony lakosság lelke
sedését. 

Azontúl a hungarían colond és a karolinai 
rifirman-ok majdnem mindenütt ott voltak a 
hol a legelkeseredettebb mérkőzésre került a sor. 

A Richmond mellett hét napig vivott rettene
tes ütközetben, a mikor már az Unió csapatai is 
beletanultak a háborúba, Dorándy ezrede há
romszor rohanta meg Walvern Hillt, mely a 
csata utolsó napján kulcsát képezte az ellenség 
hadállásának. 

Mindhárom rohamot visszaverték ayankee-k, 
a kiknek öldöklő gránát- és kartácstüze bor
zasztó réseket szakított a támadók soraiban. 

Deanregard és Lee tábornokok, a déliek ve
zérei, már-már föladtak minden reményt. 

De Dorándy negyedszer is rohamot vezényelt. 
Maga áll a támadó hadoszlop élére. Példája oly 
lelkesítőn hat, hogy magával ragadja Smith, 
Anderson és Holmes tábornokokat. Mindenki 
első akar lenni a halált szóró sánezokon. Senki 
sem törődik többé életével s a siketítő dörejjel 
szétpukkanó harmadfél mázsás bombákkal, me
lyeket a folyóról az ellenség hajói szórnak a tá
madókra. 

Walvern Hill a déliek hatalmába kerül, s ez
zel az egy heti ütközet el van döntve. 

A konföderáczió elnökéhez küldött jelentésé
ben a fővezér magasztalással emelte ki Dorándy 
érdemeit a csata megnyerése körül, ezredének 
zászlójára pedig az egész hadsereg jelenlétében 
babérkoszorút tűzött. 

rv\ 
Hónapokkal ezután, egy tikkasztó hőségű 

júliusi napnak alkonyán, Meade tábornok nagy 
kísérettel lovagolta be a gettysburgi csatatért 
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Az ütközet sorsa csak az imént dőlt el az 
Unió fegyvereinek előnyére. 

Még lehetett hallani a távolban a visszavo
nuló déli csapatokat üldöző lovas ütegek ágyúi
nak tompa dörejét. 

Irtózatos látvány színhelyét képezte a csata
tér, hol száznyolezvanezer harezos három napig 
minden talpalattnyi tér birtoka fölött viaskodott 
egymással. 

Holtak és sebesültek helyenként oly sürün 
hevertek egymás mellett és fölött, hogy a lovak 
patái minduntalan emberi testeket értek. 

Ágyúgolyók által letépett karok, lábak és 
fejek, kicsordult agyvelő, a shrapnelek és grá
nátok érezforgácsai által fölszakított testek, a 
vágtató tüzérség ágyúi és lovai által legázolt, 
eltiport és szétlapított szerencsétlenek idomta-
lan hústömegei, a haldoklók tágra nyilt, üvege-
sedni kezdő szemei, a sebesültek hörgése és 
jajdoklása, az aludt vér tócsái — mindez együtt
véve oly rettenetes képet nyújtott, hogy a győz
tes hadvezér többször eltakarta kezével szemeit.' 

A halálra fáradt csapatok ott dőltek le, a hol 
őket a nyugvást rendelő parancs érte : út men
tén, árkokban, bokrok aljában; az élők a hol
tak mellé. 

A tábori kórház, a hová egész zászlóaljaknak 
legénysége nem győzte hordani a nehéz sebe
sülteket, egy kis magaslaton állott. 

Meade és táborkara oda tartottak. A fővezér és 
kísérői leszálltak lovaikról, gyalog járva be a 
borzalmaknak e másik színhelyét. Itt és amott 
megállt a tábornok. Buzdította az orvosokat, 
kezét nyújtotta egy-egy megsebesült hősnek s a 
haza nevében köszönetet mondott azon bátor-
és nemeslelkü hölgyeknek, kik el mertek jönni 
e pokolba, hogy hűsítő itallal és gyengéd ápo
lással enyhítsék a szenvedők kínjait. 

A szellős sátrak egyikének bejáratánál Meade 
tekintete megakadt egy hordágyon. 

Magas, deli termetű férfi feküdt rajta, a déli 
hadsereg magasrangú tisztjeinek egyenruhá
jában. 

A súlyosan sebesültet, kinek arany paszo-
mántos kék fegyverkabátján aludt vér sötétlett, 
csak az imént hozhatták. Egy fiatal orvos óva
tosan gombolta ki az aléltnak látszó ellenséges 
tiszt zekéjét. 

A seb a szív körül volt. Ott fúródott be a ha
talmas, domború mellkasba a gyilkos ólom. 

Meade közelebb lépett. 
E pillanatban az orvosok egyike egy vérrel be-

fröcscsentett, könyvnagyságú lapos csomagot 
vont elő a sebesült zekéje alól. 

A csomagot viaszos vászon borította. Azt le
hetett hinni, hogy irományok rejlenek benne. 

Meade intett táborkari tisztjei egyikének, hogy 
vegye át a csomagot és bontsa ki. 

Ki tudja, hogy a véletlen mily fontos ellensé
ges iratokat fog most az Unió fővezérének ke
zébe játszani ? i 

Minden szem a marezona arczú törzstiszten 
függött, a ki óvatosan bontotta föl a lepecsételt 
csomagot. 

Csak egy foszlányos, többszörösen összehaj
tott szövetdarab rejlett benne, a melynek a 
csücskéhez azonban egy aranynyal kihímzett, 
széles piros selyemszalag volt tűzve. 

— Nagy isten! — rebegé elhalványodva a 
törzstiszt, a mint szétbontá az átlyukgatott, 
avult szövetdarabot és megpillantá a magyar 
trikolor színeit. 

Mereven, tágra nyilt szemekkel, mintha sírok
ból kiszálló kísérteteket látna, nézte darab ideig 
a magasra emelt szövetdarabot. 

Aztán újongva tört ki : 
- A mi zászlónk! . . . A mi csatáinknak 
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drága ereklyéje! . . . Édes magyar hazámnak 
színei! 

Odaszorította ajkaihoz a dicső honvédzászlót, 
s mig megcsókolta, e kemény, napbarnított, 
forradásos arezon két nagy könycsepp gördült 
végig. 

M aJd egy hirtelen fölvillant gondolattól űzve, 
odarohant a még mindig becsukott szemekkel 
fekvő sebesülthöz. 

Letérdelt mellé, megragadta lecsüngő jobb
ját s úgy szólt hozzá lágyan, esdeklőn : 

— Dorándy! . . . . Kedves bajtársam! . . . . 
Eszmélj föl . . . Kormuth szól hozzád . . . Küz
delmeidnek részese, bátorságodnak tanúja . . . 

A fiatal yankee-orvos, a ki szivacscsal kimosta 
a vért a sebesült melléről, nem értette meg e 
magyarul mondott szavakat. De Kormuth kö
nyörgő arcza és fájdalmas arczkifejezése sejtet
ték vele azok tartalmát. 

Odamutatott a barnás szélű, duzzadt peremű 
lösebre: 

—A malignant tcound, Sir! Gonosz seb, uram! 
Dorándy azonban, mintha csak az édes anya

nyelv keltette volna életre, kinyitá szemeit. Az 
orvos, ki eczetes vizzel dörzsölte volt homlokát, 
egy pohár málnaszörpöt tartott ajkához. 

A sebesült mohón, hálás pillantással itta a 
hűsítő folyadékot. 

— Béla! kedves jó pajtásom ! Ismersz-e még ? 
Kormuth e szavaira az öröm derűje jelent meg 

Dorándy beesett halovány arczán. 
Mereven pillantott az előtte térdeplőre, az

tán igenlőn intett fejével. 
— Hogy így kell találkoznunk tizenkét év 

után! — folytatá Kormuth. — Ln itt, te amott! 
Ellenség gyanánt állva szembe mi ketten ! . . . 
Csakugyan az élet kegyetlen játékot űz velünk... 
Engem a sors a widdini kórházból elsodort Ga-
laczba, onnan egy brit hajón Angliába. A háború 
kitörése után siettem ide, fölajánlani szolgálatai
mat az Uniónak. Csak a bull-runi ütközet után 
tudtam meg, hogy te a déliek seregében muta
tod meg, mi a magyar vitézség. 

Kormuth érezte, hogy a kéz, melyet tartott, 
gyengéden megszorítá az övét. 

Dorándy fájdalmas sóhaj után halkan meg
szólalt : 

— Ugy van, az élet kegyetlen... szegény nőm; 
szegény gyermekeim!... Megígéred, hogy föl
keresed őket a háború befejezése után ? . . . Char-
lestone mellett laknak.. . Mindenki ismeri ott a 
plantage-t.. . Mondd meg nekik, hogy utolsó 
gondolataim velük foglalkoztak... Hogy isten 
áldását kérem rájuk.. . 

— Megígérem; tiszti szavamra fogadom. 
A beszéd nehezére esett a sebesültnek. El kel

lett hallgatnia. 
Hirtelen azonban fölemelte fejét és kísérletet 

tett fölülni a hordágyon. 
— A zászló! A honvédzászló! — szólt iz

gatottan. 
Kormuth fölemelte a gyepről a honvédsereg 

dicsőségét hirdető s golyótépázta trikolort. 
— Ne hagyd el. Vedd magadhoz, — esdekelt 

Dorándy. 
Meade tábornok, ki vezérkarával mostanig 

néma érdeklődéssel szemlélte e megható jelene
tet, odafordult Kormuthoz. 

— Colonel Dorándy, nemde? 
— Igen, tábornok ú r . . . Hazámfia, barátom, 

bajtársam a magyar szabadságbarezban; hős a 
hősök között. 

— S ez a zászló, melyet a Colonel a mellén 
rejtett ? 

A mi zászlónk tábornok ur. Harmincznégy 
csatában diadallal meghordott, büszkén lenge-
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tett, nekünk magyaroknak drága lobogónk. 
Szabadságharczunk szent jelvénye. 

Az Unió hadseregének fővezére lehajolt a 
deli hadsereg magyar hősének hordagya fölé és 
megragadta kezet: 

— Colonel Dorándy. Meade tábornok szól 
önhöz! . . . A sors önt ellenségeink táborába 
sodorta. .. De tudom, hogy ön lovagias és vitéz 
ellenfél volt mindig. Szerencsesek lettünk volna 
önt a mi sorainkban láthatni. . . Adja itten, Sir, 
hogy mieloiiii fölépüljön. Grondom len önre. 

Dorándy halasán uoritá meg a tábornok 
kezét. 

Meade odafordult vezérkarához. 
— Megindító eset, uraim. Látják ezt a zász

ló t . ' . . . Valaha az is csatát iizben lobogott, a 
magyarok szabadságharczábau. 

Kormuth előlépett 
— Megengedi, tábornok ur, hogy röviden el

mondjam e zászló történetét. 
— Sőt kérem, Sir. 
— Well, — szólt a fővezér, a mint Kormuth 

bevégezte szavait, — önök egy szabadságszerető 
nemzethez méltóan harczoltak, s azért ez a 
zászló nekünk is drága. Azután odafordult kísé
retének egyik tisztjéhez. 

— Brougham százados úr! 
— Parancsoljon, tábornok ur. 
— Vezényelje rögtön ide a tábori kórház 

örségének egyik századát. 
A tisztek meglepetve pillantottak fővezérükre. 

Senki sem sejtette, mit akar ezzel az intézke
déssel. 

A század felvonult. Meade intett, hogy arcz-
czal a kórház sátrai felé fordulva foglaljon 
állást. 

— Attention! Salute thr standard! — kiáltá 
érczes hangon. 

Azzal kivonta kardját, hegyere tűzte a hon
védzászlót és magasra emelte. 

A tisztelgésre emelt fegyverek csattogtak, a 
kürtök megharsantak, a dobok peregtek. 

Csörömpölve repültek ki a vezérkar tisztjei
nek kardjai a hüvelyekből, hogy nyomban meg
hajoljanak a magyar nemzeti trikolor előtt 

Fönséges volt a szabadság és emberi jogok e 
lovagias harezosainak tisztelgése a magyar hő-
siségről regélő honvédzászló foszlányai előtt; a 
távol nyugotnak e vértől párolgó harezterén. 

Dorándy látta az egész nagyszerű jelenetet. 
A lenyugvó nap aranyos pírjától elöntött zászló 
színeinek ragyogását, a tisztelgő kardok csillo
gását, a pillanat nagyszerűségétől meghatott 
arezok ünnepélyes komolyságát. 

— Köszönöm, Sir . . . köszönöm, — rebegé, 
nehéz mozdulattal előre hajolva. 

De e pillanatban vastagabb vérsugár ömlött 
ki száján. 

Kormuth hozzárohant, gyengéden vissza-
| nyomva a haldokló fejét a durva vánkosra. 

Hasztalan. Mire az est homálya takarta el 
fekete, irgalmas leplével a csatatér borzalmait, 
Dorándy kiszenvedett. . . 

Sírját pompás márvány-obeliszk jelöli a get
tysburgi temetőben. 

Bánatos özvegye állíttatá neki, szerelmének 
messze időkre szóló jeléül. 

Abban a sírban pedig két nemzet hősének 
testével porrá váltak a magyar szabadságharcz 
egyik legdicsőbb honvédzászlajának foszlányai is. 

A meghalt barát koporsójába Kormuth alez
redes tette a zászlót. 

Legalább nem került idegen kézbe. 
A chattanoogai völgyben vívott öldöklő ütkö

zetben Kormuth is elesett. De amerikai barát-
jai sohasem tudhatták meg, melyik közös sir 
rejti hamvait. 
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Gullner Gyula. 

Polonyi Géza. 

Zay Adolf. 

Irányi Dániel. 

Kiss Albert. 

Nagy István. 

Veszter Imre. 

Szederkényi Nándor. 

Haviár Dániel. 

DJyéa Bálint. 
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Ellinger Ede fényképei után. 
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SAINT-GERMAIN GRÓF. 
Történelmi elbeszélés. 

Le Notre M. G. után. 

III. 

Choiseul herczeg egyetlen egy alkalmat sem 
mulasztott el, hogy Saint-Germainnek a párisi 
előkelő körökben naponként növekedő befo
lyását megrövidíthesse. Uzés herczeg palotájá
ban, hol Saint-Germain gyakran megfordult, 
egy ízben éppen Flamel Miklós titkos szereiről 
beszélgettek és mindenki a gróf szavait leste, ki 
az annak idején nagy feltűnést keltett dologba 
teljesen be volt avatva. Choiseul szintén jelen 
lévén, utóbb Saint-Germainhez különféle kér
déseket intézett, melyekből ez könnyen kive
hette, hogy a hatalmas miniszter nem a legjobb 
indulattal viseltetik irányában s ezért csak ki
térő feleleteket adott. 

— Nagyszerű gyémántjait csudálom, jegyzé 
meg Choiseul, szemeit Saint-Germain czipő-
csatjaira szegezve. Ezekhez hasonló gyémántjai 
még ő felségének sincsenek. 

— A gyémántok csakugyan elég szépek, — 
feleié Saint-Germain, de azért e tekintetben a 
királylyal még sem állnám ki a versenyt. 

— Kinek haját rejtegeti e gyönyörű színű 
médaillonban ? 

— Heródes haját. 
— Lám, lám, Heródes királyét? Hiszen a 

mennyire tudom, Heródes barna ember volt, e 
haj pedig szőke. Az ember csalódik, és mindig 
tanulhat. Miután ön a nagy férfiút ismerte, 
mondja el kérem, milyen ember volt tulajdon
képen ? 

— Nagyon egyszerű, sőt majdnem jelenték
telen. Alacsony termetű, szenvedélyes, és ko
rántsem állt a helyzet magaslatán, hová sorsa 
emelte, különben Júdeában a helyzet nem volt 
valami kedvező; az első század elején ügyes, 
finom tapintató politikusra lett volna szükség, 
már pedig e tulajdonságokat nem lehetett He
ródesben feltalálni. 

— Ön nagyon felületesen beszél, uram; nem 
könnyű dolog embereket kormányozni. Egyéb
iránt, ha Heródes önnek barátja volt, miért nem 
támogatta bölcs tanácsával? 

— Bocsánatot kérek, berezegem, én nem mon
dottam, hogy Heródest személyesen ismertem. 
A mit róla tudok, azt régi kéziratokból olvas
tam, miből még korántsem következik, hogy 
Júdea utolsó királyával egykorú legyek. Abból, 
hogy Legendre abbé Brunhilda királyné jellem
rajzát oly híven ecsetelte, tán nem fogja valaki 
azt következtetni, hogy vele egy időben élt ? 

Choiseul herczeg, mint afféle finom diplomata, 
az ügyes feleletre kedélyes mosolylyal válaszolt, 
és a társaság felé fordulva, monda: 

— Önök, tisztelt hölgyeim, tán nem is hal
lottak ama szerencsétlenségről, mely legújab
ban Senneterre grófnőt érte ? 

— Mi az, mi az ? semmit sem tudunk! 
— Képzeljék csak hölgyeim, Saint-Germain 

gróf, ki Senneterre asszonyságot régóta ismeri, 
valami szeszes folyadékot adott neki, mely öt 
tíz, húsz, vagy harmincz évvel fiatalabbá tette 
volna, ha a gróf utasítása szerint egy vagy két 
cseppet, vagy pedig egy kávés kanállal bevesz. 
A grófné hetvennégy éves férje előtt valószínű
leg azért akarta eltitkolni, nehogy . . . 

— Nem kívánunk élezeket, tessék az ügy ér
deméhez szólani, — veté közbe Uzés herczegnő, 
ki alig várhatta, mi lett Senneterre úrral, fel
téve, hogy neje ennek is néhány cséppel ked
veskedett. 

— Csak béketűrést, hölgyeim ; Senneterre 
grófnő a drága kis üveget Jacob kisasszonyra 
bízta, ki, a mint tudjuk, az ötvenes éveken már 
jóval túl jár, de azért teljesen megbízható te
remtés. Nos, Senneterre asszonyság tegnap Sou-
bise herczeg tánczvigalmára hivatalos lévén, 
csak reggeli öt órakor vetődött haza. És mit 
gondolnak önök, mit látott szobájában? Egy 
hét, legfeljebb nyolez éves leánykát, mely egyik 
székről a másikra, asztalról karszékbe ugrán
dozva, a teremben dévajkodott. «Miféle szemte
len gyerkőcz ez?» — kérdé a grófnő — «hogyan 
jutott hálószobámba? hol vannak cselédjeim?* 
• Hogyan grófnő?* — feleié most a leányka 
vékony hangon — «öu nem ismeri többé Jacob 
kisasszonyt, kit négy éves kora óta felnevelt?" 
«De mi ez? Mi történt veled?» •Gyomorgör
cseim lévén, Saint-Germain gróf szeréből ittam 

egy kis kortyot, nagyon kis kortyot. Ez aztán 
egészen meggyógyított.* «Jó, hát szólítsa elő 
legalább Júliát, le akarok vetkőzni* monda 
Senneterre grófnő. «Júliát? hiszen itt van, nem 
látja?* E szavak után ismét hangos hahotára 
fakadva, egy alig hat hetes vagy legfeljebb két 
hónapos gyermekre mutatott, ki a földön ülve 
ujját szopogatta. «Ez Júlia, ki az egész üveget 
kiitta és annyira megifjodott, hogy alig maradt 
belőle valami.* 

Erre a teremben általános nevetés lett, min
denki Choiseul herczeg tréfáján kaczagott és 
mindazon urak és hölgyek, kik egy félórával 
előbb Saint-Germain szavait majdnem ájtatos 
figyelemmel hallgatták, most szemfényvesztőnek 
tekintették, söt Saint-Germain maga is jóízűen 
nevetett Choiseul gúnyos elbeszélésén, és úgy 
tett, mintha ezt egyáltalán nem venné rossz 
néven. 

— Biztosítom önöket — folytatá a miniszter, 
hogy a csoda használata veszélyes, — ehhez 
különös okosság kívántatik. Saint-Germain úr 
mindannyiunkat azon veszélynek tesz ki, hogy 
a gyermekkorba eshetünk vissza, mi azon eset
ben, ha pereink vagy eladó leányaink lennének, 
fölötte bajos dolog, mert ilyesmiről a dajka fel
ügyelete alatt nem gondoskodhatunk. Azért 
uraim es hölgyeim, mindenekelőtt óvatosságot 
kérek! 

— Legyenek nyugodtak, hölgyeim, — monda 
most Saint-Germain gróf, — meglehet, hogy a 
dolog, melyet az imént Choiseul herczeg oly 
tréfás modorban előadott, tán mégis a lehetőség 
keretébe tartozik; azt még nem tudom, de min
denesetre gondom lesz rá, hogy a csoda ne is
métlődjék ! 

— Tehát ön komolyan hiszi, hogy csodák 
történnek? 

— Én mindent hiszek. 
— Ilyformán csodát is tehet ? 
— A természet szemünk láttára minden nap 

csodákat mivel, titkait nem tartom áthatatla-
noknak, és ha ezeket megértettük, az utánzás 
úgy hiszem nem lehet nehéz. 

— És megértette ön e titkokat? 
— Egy némelyikét bizonyára. 
— Ez tehát azt jelenti, hogy sok esetben cso

dát is mivelhetne ? 
— Igen, ha herczegséged szavaimnak ily ma

gyarázatot akar adni. 
A rövid párbeszéd lefolyása alatt a társaság 

ismét osztatlan figyelemmel kisérte Saint-Ger
main szavait, kit Choiseul faggatásai nem hoz
tak zavarba, mig ellenben a hatalmas miniszter 
izgatottsága folyton nőtt. 

— Nos — kezdé Choiseul egy kis szünet 
után, — én részemről még nem láttam csodát, 
és nagyon szeretném, ha ilyesmire most itt al
kalom nyílnék. 

— Még egyszer ismétlem, herczegem, üyesmi 
nem áll hatalmamban . . . 

— Ezt tudom, de viszont ama felfedezett tit
kok segítségével, melyeknek birtokába jutott, 
könnyen mutathatna valami tüneményt, vagy 
valamely elrejtett tárgyat kereshetne; lám, e 
pillanatban egy lepecsételt levél van zsebemben, 
melyet a most érkezett futártól vettem át, midőn 
Uzés herczegnőhez siettem. Nem bontottam fel 
és tartalmát ép oly kevéssé ismerem, mint ön ; 
mondja meg, mit ír nekem az ismeretlen leve
lező, nem ugyan a levél szavait, ezt nem kívá
nom, csak a levél értelmét. Ha ezt eltalálja, 
akkor szavamra fogadom, grófúr, hogy ön előtt 
térdre borulva kijelentem, én vagyok a világ 
legostobább embere, mert önnek hinni nem 
akartam. 

— Herczegséged nagyon sokat igér. 
— Meg fogja ön a levél tartalmát mondani ? 
— Nem csak ezt, hanem az itt jelenlevő höl

gyek egyikével el fogom olvastatni. 
— Erre ugyan kíváncsi vagyok. 
— Már pedig ezt rögtön meg fogja herczeg

séged látni. 
Saint-Germain gróf szemeit a jelenlevőkön 

végig futtatta, és Hinnisdal asszonysághoz, egy 
fiatal, sápadt, nagyszemü hölgyhöz lépett, ki a 
beszélgetés kezdete óta róla tekintetét le nem 
vette. 

— Asszonyom, — monda Saint-Germain, — 
nem lenne oly kegyes mindkét kezét az enyéimbe 
tenni ? 

— Nagyon szívesen, — viszonzá a fiatal hölgy, 
szemeit a grófra szegezve, ki szintén reá nézett. 
Egyszer csak a nő elsápadt, szemei becsukód
tak, és úgy tetszett, mintha elaludt volna. 

A most beállott csöndben csak egyedül Choi
seul nevetett, de azért ösztönszerűleg szoron
gatta a kabátjazsebébe eltett levelet, mintha at
tól félt volna, hogy azt valaki ellopja. 

Megjegyezzük, hogy a jelenet, mely most az 
Uzés-palotában lefolyt, az 1757-iki párisiakat 
nagyon meglephette. 

Egyikük sem hallotta a delejes álom vagy a 
sonnambulizmus hírét. Erről néhány évvel utóbb 
Messmer utján értesültek, ki viszont a tudomány 
ezen nemét Nemetországból hozta. 

így tehát mindannyian feszült figyelemmel 
hallgatták Saint-Germain szavait. 

— Hallja ön, asszonyom, mit mondok? 
— Hallom, — felele az alvó hölgy. 
— Lát ön ? 
— Igen, látok. 
— Látja-e Choiseul herczeget? 
— Igen. 
— A herczeg ruhája zsebében egy levél van, 

látja ezt? 
— Igen. 
— Honnan jön a levél ? 
— Messziről; végig jött Prancziaországon. 

Egy nagy folyót, templomot, katonákat látok. 
Németországban vagyok, igen, a levél Németor
szágból jött. 

Choiseul igenlőleg intett fejével, mire viszont 
Saint-Germain kezével hallgatásra kérte. A mi
niszter engedelmeskedett. 

— Asszonyom, szíveskedjék gondolataival a 
levelet felbontani és fenhangon elolvasni. 

— Felbontom, de nem olvashatom el, betűket-
látok, melyeket nem értek. Oly fáradt vagyok. 

Saint-Germain kezét az alvó hölgy felé kinyúj
totta, mire ez úgy látszott újra erőt nyert. 

— Tud-e most olvasni ? 
— Igen. A táborból, a Bossbach alatti tá

borból. 
-— És aztán ? 
— Az ellenség bennünket november 7-én 

megtámadott. 0 felsége a porosz király csapat-
jait személyesen vezényelte. A franczia hadse
reget meglepték, az ellenség ütegei sorainkban 
borzasztó pusztítást vittek véghez.» 

E szavak után Choiseul herczeg kabátja zse
béből kihúzta a levelet, melyet lázas sietséggel 
felbontva elolvasott. Arczán a rettegés és kétség
beesés jeleit mindenki látta. 

— Úgy van, herczegem? kérdé most Saint-
Germain gróf. 

Choiseul nem felelt, de a levél remegett kezé
ben, arczárói a verejték nagy cseppekben folyt. 

Az alvajáró hölgy öntudatlanul folytatta &z 
olvasást. 

— «A vereség borzasztó, általános futásnak 
eredt a sereg; az ellenség kezei közt hét 
ezer foglyot hagytunk, egész tüzérségünket és 
lőszereinket elvesztettük. Isten óvja meg a 
királyt!» 

— Elég, elég! — dadogá a miniszter. Azon
ban a szomorú levél, mely rövid szavakkal a. 
sereg tönkrejutását jelezte, most már kézről
kézre járt, és a mennyire látszott, a társaságot 
nem annyira a levél tartalma, mint inkább azon 
körülmény érdekelte, hogy Hinnisdal asszony an
nak minden szavát pontosan elolvasta a nélkül, 
hogy álmából felébredt vagy a levelet látta volna. 

Saint-Germain az alvó hölgyhöz közelítve, en
nek homlokára lehelt, mire az ismét magához
tért. 

— Herczegséged úgy akarta, — monda a 
gróf. — Ezentúl azt hiszem a csodák mivelését 
nem fogja kétségbe vonni, mi tulajdon szavai 
szerint óvatosságot igényel. A mit tettem, az 
csak kívánatára történt. 

Ezek után Choiseul feleletét be nem várva, 
Saint-Germain gróf Uzés herczegnő előtt magát 
mélyen meghajotta s a teremből eltávozott. 

Magától értetődik, hogy az Uzés palotában 
lefolyt jelenet Saint-Germain tekintélyét és hirét 
emelte. A tizennyolezadik század könnyelmű, 
de azért semmit sem hivő párisi társadalom 
köreiben oly ember, mint Saint-Germain gróf, 
nemsokára számos követőre talált. 

Az emberek egyáltalán mindig hajlandók 
magukat valamely láthatatlan hatalomnak alá
vetni, melytől segélyt és pártfogást várnak. 
Saint-Germain gróf azok közé tartozott, kik a 
párisiakat titokzatos fellépésükkel jó darabig 
megigézték és akaratuknak alávetették. Egyedül 
Choiseul herczeg nem hajolt meg Saint-Germain 
bűvös hatalma előtt, hanem a minap szenvedett 
nevetséges vereség után benne csakis szemfény
vesztő csalót keresett és valami botlás vagy 
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hiba felkutatása czéljából egy sereg titkos rend
őrt mozgósított ellene. 

Ámde nem akadt ember, ki magát Saint-Ger
main által rászedettnek mondhatta volna és a 
gróf maga semmiféle szemfényvesztésre irá
nyult mutatványokkal nem foglalkozott. Egész 
idejét könyvtárában és festményei közt töltötte, 
senkinek terhére nem volt és csak oly helyeken 
tett látogatásokat, hová formaszerüen meg
hívták. 

A rendőrség megtudta, hogy Portugalliában 
Montferrat marquisnak hivatta magát, Velen-
czében Bellamare gróf nevét viselte, Pisában 
Schöning lovag. Milanóban Welldone lovag, 
Genuában Soltikuff gróf, Schwalbacliban Czá-
roky gróf volt, mielőtt Saint- tíermain gróf neve 
alatt Parisba jött volna. De lehetett-e azon cso
dálkozni, hogy egy halhatatlan lény századról
századra megváltoztatta n;vét; ez nem szolgált 
elegendő okul arra, hogy a Bastilleba zárassék. 

Azonkívül a titokzatos úri ember nem tarto
zott azok sorába, kiket valamijelentéktelen ürügy 
alatt láb alul el lehet tenni; az udvarnál való 
befolyása folyton növekedett és Pompadour asz-
szony bizalmával tisztelte meg, mikor aztán a 
hatalmas hölgy termeiben gyakran a királylyal 
is érintkezhetett. 

Tudjuk, hogy XV-ik Lajos nagyon különös 
király volt. Nem ismerünk embert, ki azon idő
től kezdve mostanáig felismerhette volna, hogy 
tulajdonképen mi lappangott a fejedelem unal
mas és örökké szomorú álarcza alatt. Egykorú 
udvaronczai, mint például Luynes herczeg, ki 
úgyszólván egész életét mellette töltötte, végre 
kijelentette, hogy a királyt nem ismerte. Soha 
élénk vagy víg nem volt, szelídséget, türelmet
lenséget, haragot, jó indulatot, vagy ennek ellen
kezőjét nem lehetett benne feltalálni, és a mi 
majdnem hihetetlennek tetszik: az udvarában 
megjelenő hölgyek iránt sem előzékenységet, 
sem pedig bátorságot nem mutatott; nem volt 
élő lény, hanem valami unatkozó kisértet. Höl
gyek társaságában leginkább arról szokott be
szélni, hol és mikor szeretne meghalni, és hol 
találhatnának számára valami alkalmatos te
metkezési helyet. Egy alkalommal Pompadour 
marquisnő kocsijában Parisból Crécybe utazván, 
az egyik lovászt a hintó ablakához intette. 

— Látod azt a kis dombot? Ott keresztfák 
vannak, s így valószínűleg temető lesz, menj 
oda, és nézd meg, hány frissen felhányt sírgö
dör lehet benne. 

A lovász sarkantyúba kapta lovát és rövid idő 
múlva a helyről visszatérve, azt jelentette a ki
rálynak, hogy a temetőben három frissen ásott 
gödröt talált. Erre Mirepoix asszony, ki szin
tén a hintóban ült, nevetve azt találta mondani: 
hogy az üres sírgödrök majdnem kívánatossá te
szik az embernek a halált. 

A király, minden hidegvérüsége daczára, rossz 
néven vette a tréfát és az egész utón egy szót 
sem beszélt Mirepoix asszonynyal. 

Pompadour marquisnő gyakran erősen meg-
leczkéztette a királyt, ki iránt emberei tán soha 
sem bírtak bizalommal, mert viszont ő sem tu
dott valakinek hinni. 

— Az embereket megbecsülhetjük, — monda 
egy alkalommal a marquisnő, — még ha gyón
tatok , miniszterek vagy rendőrfőnökök len
nénk is. 

Erre a király félénk hangon azt kérdezte: 
hát a királyok ? 

— Felséged, — viszonzá a szintén jelen volt 
Saint-Germain gróf, — bizonyára látta a múlt
kori sűrű ködöt; az ember alig láthatott négy 
lépésnyire; ily sűrű köddel a királyok, de min- j 
denekelőtt felséged, mindig körül vannak véve. j 
Hogyan becsülhetné meg az embereket, mikor j 
nem is látja őket! 

Saint-Germain bátor fellépése mindenkor a 
dolog velejét-.kifejező mondataival a helyzetet j 
tökéletesen uralta. Előtte a király, nem király, j 
hanem a halál elkerülhetetlen uralmának alá
vetett teremtés volt, kire rövid idő alatt döntő 
befolyást gyakorolt. Lassanként leszoktatta ar- : 
ról, hogy mindig csak az enyészetről, temetésről, 
sírboltokról és éhez hasonló tárgyakról beszél- | 
jen. A király nem merészelte a gróftól ennek | 
titkait kikérdezni, mit különben hiába is tett ! 
volna, mert czélzatos beszédekre nem válaszolt, 
egyenes kérdések pedig nem intéztettek hozzá, 
habár ilyenekre nemcsak a királyt, hanem min-
denkit, kivel érintkezett, folyton ingerelte. 

Egy alkalommal szóba került Saint-Germain 
grófnak az a titka, melylyel a gyémántok folt- '• 

VASÁENAPI ÜJSÁG. 

jait eltüntette. Hausset asszonyság emlékiratai
ban erre nézve a következőket olvassuk: 

— Jelen voltam Versaillesban, midőn a király 
egyszer egy nagy gyémántot hozatott szobájá
ból. A drága kövön egy jókora folt látszott, mely 
értékét nagyon leszállította. 

— A kő most hat ezer livresre van becsülve — 
monda a király Saint-Germain grófhoz for
dulva — a folt nélkül tízezret is megérne. Nem 
lehetne-e ezt a hibát jóvá tenni ? 

Saint-Germain megnézte a követ. 
A folt el fog tűnni; egy hónap múlva vissza

hozom felségednek. 
A mondott időre Saint-Gormain a gyémán

tot csakugyan vissza is hozta. Midőn a drága
követ megmérték, előbbeni súlyából csak nagyon 
kevés hiányzott, és Gontant udvari ékszerész, 
ki azt előbb hatezer livresre becsülte, most 
kilenczezerhatszázat fizetett érte, de a király 
visszakívánta a gyémántot. Több ízben azt mon
dogatta, hogy egy ur, ki üyesmikhez ért, millió
kat szerezhetne, különösen még ha a mint 
Saint-Germain tói hallotta, kis gyöngyökből na
gyokat is tud csinálni. 

Choiseul herczeg a gróf növekedő befolyását 
kaján szemekkel nézte, és minden alkalmat 
felhasznált, hogy Saint-Germaint a király előtt 
gyanússá tehesse, mert szerinte a gróf mégis 
csaló, kinek előbb-utóbb mindannyian fel fog
nak ülni. 

A gyöngyökre nézve, melyeknek nagyobbítá-
sához Saint-Germain annyira értett, Choiseul 
azt jegyezte meg, hogy a gyöngy magában véve 
csak a kagyló beteges kinövése lévén, nem lehe
tetlen, hogy valamely ügyes charlatan a beteg
ség okát ne értse. 

— Ha ön nekem be tudja bizonyítani, — 
monda ingerült hangon XV. Lajos a herczeghez 
fordulva, — hogy Saint-Germain nem egyéb, 
mint egy közönséges szemfényvesztő, királyi 
szavamra fogadom, hogy rögtön a Bastilleba 
záratom, honnan soha többé ki nem jön. 

Az udvaronezok még soha sem hallottak a 
királytól ily erélyes szavakat, és miután Choiseul 
maga is elhallgatott, senki sem merészelt a tárgy
ról többet beszélni. 

A következő napon este felé Saint-Germain-
nél egy udvari szolga jelent meg, ki ügyetlenül 
összehajtott és pecsételt levelet nyújtott át. 
Midőn ezt a gróf felbontotta, rendesen komoly 
arczán az öröm és benső diadalérzet nyomai 
látszottak, mert a levél gyermekes írásában 
XV. Lajos kezére ismert. 

(Folyt, köv.) 

PÁRIS OSTROMA ALATT. 
Arséne Houssaye könyvéből. 

Arséne Houssaye-nuk «Egy fél század emlé
kei, 1830—1890.* czím alatt megjelent könyvé
ből, Paris 1871-iki ostromára vonatkozó néhány 
érdekes adatot mutatunk be olvasóinknak. 

«1871 január 10-én másodszor hívtam meg 
ebédre Monselet, Métra és Mortier tudós bará
timat, kik minden bölcseségük daczára folyton 
az éhenhalás küszöbén állottak. Eleinte ebéd 
helyett csak reggelire akartam őket meghívni, de 
utóbb azt gondoltam, hogy már maga az ebéd 
fogalma is sokat fog az üres gyomor baján 
segíteni. 

Az angol mészárszéket már az ostrorazár meg
kezdése óta pártfogásommal tiszteltem meg. Az 
üzlet vezetője, ki magát barátomnak mondja és 
e nevet meg is érdemli, négy szajkót, egy szelet 
elefánthúst és szamárhúsból készült kolbászt 
ajánlott fel hetven frankért, a mi nem is pénz. 
Ezenkívül bejártam a külvárosokat. Apástétom-
sütőknél lehetett ugyan még pástétomot kapni, 
de a dolog nagyon gyanús volt előttem, attól 
tartottam, hogy töltelékül patkányhúst használ
nak. Útközben egy szép macskával kínálnak meg, 
ára csak nyolez frank. Nem veszem meg. Utóbb 
egy vadász, ki most a háztetőkön folytatja mes
terségét, három hollót hat frankért árulgat; már 
ezeket rögtön megvettem. 

Otthon még néhány burgonya és tojás is lesz. 
Ah! a mi a burgonyát illeti, ezelőtt három nap
pal Coligny barátom, — kinek épen a 41-ik 
karszék jutott az akadémiában, — azzal állított 
be hozzám, hogy anyja számára két burgonyát 
adjak. Ugy beszélt, mintha kedvese számára 
két keleti gyöngyöt kért volna. 

Fiam tegnap este Champigny-ból meglátoga
tott, és egy tiszti kenyeret hozott, de csakis szá

llt 

momra. Már pedig a kenyérből Métra, Monselet 
I és Mortier is fognak enni, ámde ez mind kevés 

négy éhes embernek. Hála istennek! Egy asz-
szony halad el mellettem, ki köténye alatt va
lami tyúk-félét rejteget. Bizonyos vagyok benne, 
hogy a tyúkot valahol lopta. 

— Hogy az a tyúk ? 
— Nincs nekem tyúkom. 
— No, mire való ez a beszéd, hát ez mi ? És 

ezzel a tyúkot nyakánál fogva előhúztam. 
— Uram, vigyázzon hogy meg ne lássanak! 
— Ugy-e bár húsz frank ? 
— Már mit gondol, tán tréfálni akar, ötven 

franknál alább nem adom! 
Január 10-én ez így volt. Megfizetem az ötven 

frankot, zsebre rakom a tyúkot és útközben azt 
| tervezgetem, hogy czélszerü lesz reggelire vagyis 
j inkább ebédre, a tyúknak csak felét feladni. 

Most szerencsésen ismét eljutok az angol mészár
székig, honnan a többivel együtt útközben be
vásárolt portékáimat is haza küldik. 

Otthon a főzés-sütés személyes felügyeletem 
alatt történik meg. Hja, mai napság a cselédekre 
semmit sem lehet bízni, még egy tojást vagy 
burgonyát sem. Összesen négy tojást és négy 
burgonyát áldozok fel. Pont tizenkét órakor 
megérkeznek vendégeim, kiknek a menu-t el
mondom. Monselet azt hiszi, hogy a Tuilleriákba 
hivatalos ebédre, s megígéri, hogy jóllakás ese
tére zongorázni fog, mire Métra a maga részé
ről három verset akar improvizálni. 

Az étteremben szokás szerint öt emberre te
rítettek. 

— Mi ez ? — kérdi színéből kikelve Monselet, 
ki az ötödik vendég étvágyától fél. 

— Négyen vagyunk; nálam mindig egy vá
ratlan vendégre számítanak. 

— Jó, jó, ez máskor nagyon szép és dicsére
tes eljárás, de ma, — czélszerü lenne talán ott-
künn azt mondani, hogy senki sincs itthon! 

Alig hogy Monselet mondását befejezi, valaki 
ottkünn meghúzza a csengetyüt. Métra kisza
lad, hogy a hívatlan vendéget eltávolítsa. 

Csakhogy a vendég történetesen egy hölgy 
volt, ki sebesült tisztek számára valami enni
valóért jött. A tyúkot oda kellett adni, 8 azon
kívül a hölgyet ebédre marasztalni. A menünek 
ily formán hamar végére jártunk volna, ha 
di. Ricord személyében még egy vendég nem 
érkezik. A híres orvos a sebkötöző helyek egyi
kéről, hol éjfél óta dolgozott, elfáradva, éhesen, 
kimerülve útba ejtette házamat. Tessék most 
kiszámítani, mi jutott egy-egy vendégre ? 

Az ostromzár utolsó éjjelén senki sem aludt. 
Béggel hajnalt vagy napot nem láttunk, a fagyos 
sűrű köd mindent eltakart, úgy látszott, mintha 
az ég fájdalmunkat siratná. Nyolez órakor a 
zárt ablakok mögött az égő lámpák vagy gyer
tya fényét vettük észre. 

Az egész éjszakát Coligny barátommal írások 
elrakásával es komoly beszélgetéssel töltöttük, 
nem akartuk elhinni, hogy veszve vagyunk. 

Két fiam a seregnél volt, a harmadik Biarritz-
ban betegen feküdt. Ennél többet hetek óta nem 
tudtam róluk. 

A nálam fekvő sebesült tisztek ápolóikkal 
együtt elaludtak, csak én és Coligny virrasztot
tunk. 

— Oly korán ? 
Aequaviva herczeggel a kapuban találkoztam. 
— Tudja már, — feleié a herczeg, — hogy a 

poroszok az Avenue Imperatrice vagy pedig az 
Avenue de la Grandé Armee-vi fognak Parisba 
bevonulni ? 

— Ezt nem merik tenni, — monda Coligny. 
— Majd meglátja, merik-e. 
Egy perez alatt az Arc de Triumphe körül 

összesereglett tömeghez jutottunk; nemzetőrök 
és gyermekek azt kiabálták : le a poroszokkal, 
mire egy kapitány azt találta mondani, hogy 

i még a leveretésben is nyugalmat kell mutatni. 
Legyőztek ugyan, de nem vagyunk leigázva! A 
poroszok csak idáig jönnek, ne is nézzük őket! 

Ámde a kapitány szavaira senki sem hallga
tott. A párisiak az Avenue Friedland, az Avenue 
Wagram és a többi utczákat ellepték. 

Ezalatt Giraud, Antoni, Madrazo és még 
többen csatlakoztak hozzánk. 

— Mit csináljunk itt ? — mondám, — jertek 
hozzám; a poroszok büszkék lennének arra, ha 

I bennünket itt látnának. Csakhogy a tömegből 
j nem lehetett kijutni; bármerre is mentünk min-
\ denütt ezer meg ezer ember zárta el az utczák 
í torkolatait. Végre az Arc de Triomphe-hoz jutot-
| tünk. Katona-zenét és vágtató lovasság dübör-
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gését lehetett hallani. A poroszok, még pedig a 
dzsidások, 8 utánuk bajorok . . . 

Az egészet rossz álomnak tartottam. A poro
szok az embertömeget a házakhoz visszaszólí
tották. Most Vilmos király jött fekete nagy lován. 
A zenekarok folyvást játszottak. Jobb szerettem 
volna száz lépésnyire a föld alá bújni. De ez le
hetetlen volt; a tömeg ott tartott, az egész kínt 
végig kellettszenvednem.Most aporosz «hurrah» 
kiáltások közé még sokkal több füttyentés ke
veredett. Ezt Vilmos király nem akarta eltűrni, 
és lovát megsarkantyúzva felénk vágtatott. Mi
dőn nyugodtan végignéztük, ismét visszafordult, 
hogy az Arc de Triomphe alatt elvonulhasson. 
Utána Moltke és Bismarck, kiket szintén ki
fütyültek. Ezek úgy tettek, mintha nem halot
tak volna, én azonban mai napig sem tudtam 
elfelejteni Bismarck arczát, melyből a daczos 
káröröm és gyűlölet kifejezése sugárzott ki. 
Vájjon a két férfiú szintén elhaladt-e az Arc de 
Triomphe alatt, nem 
tudom, sokan azt mond
ják, hogy igen, mig má
sok az ellenkezőt ál
lítják. 

Mihelyt a király a 
másik oldalra érve, a 
bombák és éhség által 
tönkre tett Parist meg
látta , megelégedetten 
visszament. Pedig ki 
volt kötve, hogy a vá
rosba nem jön, mind
amellett a feltétellel 
nem törődve, Parist az 
Arc de Triomphe alatt 
meg akarta alázni. — 
De azért, — monda va
laki közülünk, — az 
örökké való dicsőség 
mégis csak az éhség ál
tal gyáván megölt Pa
rist i l leti».. . 

tengeren májustól kezdve augusztus végéig szél
vészek, isszonyú zivatarok uralkodnak, míg té
len és tavaszszal a tenger majdnem tükörsima 
külsőt mutat ? 

Hja, — mondják a csillagászok, — ha a tenge
ren télen nyári vagy tavaszi időjárást látunk, a 
nyár pedig ott a tél zordonságát vette magára, 
ez csakis a nap megváltozott hatásának tulaj -
donitható, ergo tartsuk szemmel a nap foltjait, 
melyek bizonyos idő óta csakugyan nagyszerű 
változásokon mentek keresztül. Okoskodásnak ez 
minden esetre nagyon megjárja, csakhogy azt is 
tudjuk, hogy a nap foltjai már gyaran különféle 
alakokat vettek magukra, a nélkül, hogy ez az 
időjárás rendjének ily gyökeres felbomlását maga 
után vonta volna. 

1790-ben, a franczia forradalom legvéresebb 
korszakában, Cahus csillagász a párisi közönség 
figyelmét a nap alsó részében látszó tátongó fol
tokra hívta föl, és tudományos okoskodásait azzal 

AZ IDŐJÁRÁS REND
ELLENESSÉGEI. 

Mintegy tíz év óta a 
tudós világ köreiben az 
időjárás rendellenes le
folyása élénk vitát és 
lényeges nézeteltérések 
tárgyát képezi. Az a 
mondat, hogy a termé
szetben ugrások nem 
fordulnak elő (in natura 
non datur saltus) — jó
formán a végképen el
avult állítások sorába 
jutott, mert épen az oly 
szigorúan megfigyelt 

időjárás dolgában ak
kora ugrások fordultak 
elő, melyek évszázadok 
óta konszolidált elveket 
és szabályokat megsem
misítettek. 

Míg a csillagászok 
ezen változást a nap 
foltjainak vagy a hol
don mutatkozó különös 
alakeltéréseknek tulaj- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
donítják, addig geologi 
kus megfigyelések szerint mindez a föld gyom
rában készülő nagyszerű vulkanikus kitörések 
előjele lenne. 

Habár ezen ellentétes nézetek mellett és el
len különféle érvek hozhatók fel, a dolog vége 
mégis csak oda lyukad ki, hogy a természet 
régi rendjét valami ismeretlen és hatalmas 
befolyás kivette sodrából. 

Ezen rejtélyes befolyás leginkább a nagy 
óczeánon megfigyelt időjárás ugrásain és ab-
normitásain látszik meg, mert míg például 
1760-tól 1880-ig a cyklonok idejét majdnem 
számtani pontossággal meg lehetett határozni, 
kilencz, illetőleg tíz év óta e részben oly meglepő 
változások fordultak elő, melyek minden eddig
elé megállapított tudományos elvet halomra 
döntöttek. 

Ki halottá valamikor, hogy az Ejszaki-tenge-
ren a tropikus éghajlat cyklonai jártak volna? 
Ki hallotta és ki látta valamikor, hogy az Atlanti-

sek soha egy perczig sem szünetelnek, mert a 
tudomány ideális felfogásától eltekintve, a tár
sadalom sokféle anyagi érdekei is forognak kér-

j désben, melyek az időjárás lehető legpontosabb 
megállapítását szükségessé teszik. Mi hasznát 

! vennők Du Maury kapitány világhírű tengeri 
meteorologikus mappáinak, ha csakugyan bebi
zonyulna, hogy ezentúl tavaszszal vagy nyáron 
az Atlanti-óczeánon téli időjárásra kell számíta-

I nunk, vagy pedig mi történne, ha a dolgok új 
rendjéhez alkalmazkodva, a czyklonoktól a 

: khinai tengereken többé nem tarthatunk, de 
mindamellett azokat Yokohama körül ép úgy 

; mint a Balti-tengeren feltalálnék ? 
Tiz év a világ lefolyásában alig képez ugyan 

egy másodperczet, de a halandó emberiség sor
sára roppant befolyást gyakorol. 

A természet nagy intézője oda vetette a föld 
gyarló tudósainak szellemi harcz jeléül keztyü-
jét. Ezek fölvették a keztyüt, az egyenetlen 

harcz folyik, a nélkül,, 
hogy az ellenfelet is-
mernők, épen ez teszi 
a győzelem valószínű
ségét oly kétessé! 

LUIZA HERCZEGNŐ MENYASSZONYI ÖLTÖZETBEN S NYOSZOLYÓLEÁNYAI. 

A Z A N G O L K I R Á L Y N Ő U N O K Á J Á N A K L A K O D A L M A 

az ártatlan élczczel fejezte be, hogy nézete szerint 
bizonyára nem a mi Föld planétánkon történt 
nagyszerű változások okozták a nap lyukas folt
jait. Ámde a forradalmi bizottság másképpen 
fogta fel a nagyhírű tudós szavait és Cahus két 
nap múlva Sámson hóhér kezébe kerülvén, érde
kes megfigyelései vele együtt elvesztek. 

A mi a föld belsejében készülő vulkanikus 
kitöréseket illeti, ezekkel is majdnem úgy 
vagyunk, mint a nap foltjaival, a mennyiben 
azt állíthatjuk, hogy nagyobb kitörések az Aet-
nán, a Strombolin vagy pedig Dél-Amerika 
számtalan vulkánjaiból legfeljebb átmenő válto
zásokat idéztek elő az időjárásban, de nem 
tudunk rá esetet, hogy a nagy óczeán napirend
jét ily feltűnő módon felfordították volna. 

A tudós világ ez időszerint bevégzett tények 
előtt áll, melyekből csak a bekövetkezett nagy
szerű és eddigelé tudtunkkal még soha elő nem 
fordult változásokat konstatálja. A megfigyelé-

EGYVELEG. 
; Életmentő kutya. 

Egy háziszolga megbízás
ból kis macskakölyköket 
dobott a folyóba. A házi
kutya is vele ment s rögtön 
a macskák után ugrott s 
kimentette őket. A szolga 
másodszor is vizbe dobta 
őket, a kutya másodszor 
is visszahozta. Midőn a 
szolga harmadszor is be
dobta a macskákat, a ku
tya ismét utánuk ugrott,s 
messzebb fekvő helyen 
ment ki velük a partra, 
s futva szaladt velük egé
szen á lakásig. 

* Az új levélbélye
gekből London, Paris éa 
New-York levélbélyeg ke
reskedői nagy mennyisé
get szoktak rögtön bevá
sárolni. Nemrég Tunisz-
új levélbélyeg-készlete há
rom hónap alatt elfogyott 
s a kereskedők egy millió 
forint értékűnél többet 
vásároltak össze. Most is
mét nagy kereslet lesz, 
mivelFrancziaországmin-
den egyes gyarmata ré
szére külön-külön levél
bélyegeket készíttetett. 

* Az esküdtek kiéhez-
tetését rendelte el egy 
biró Amerikában. Sokáig 
hiában várakozva az es
küdtszék Ítéletére, meg-

, parancsolta, hogy munká
juk befejezéséig ne adja
nak nekik inni és enni s ez 
intézkedés hatásos volt, 
tiz perez múlva már meg
jelentek az'itélet kihirde
tésére. 

A legöregebb há
zaspár a világon jelenleg 
Minnesotta egy kis köz
ségében van: a férfi 103, 
anő 110 évessmár 1811-
ben keltek össze.Mondják, 

hogy a férfi többször panaszkodik tréfásan, hogy oly 
öreg felesége van. 

* A villamvilágitás használata a suezi csatorná
nál gyorsan halad. A legtöbb hajó az átmenetre 
Port-Saidban villamkészüléket vesz kölcsön 100 fo
rintért. 1887-ben még csak 396 hajó használta a 
villamvilágítást, 1890-ben már 2836, holott az ösz-
szes hajók száma csak 3389 volt. A villamvilágitás 
gyorsabbá is teszi az átjárást. 1886-ban még 36 óra 
volt szükséges arra, ma átlag 24 óra. 1890-ben 
a leghamarább 14 óra 15 perez alatt ment át a csa
tornán egy villamfénynyel világított hajó. 

* Sajátságos temetkezés. Kolkhisz lakói halot
taikat állatbőrökbe varrták s fákra akasztották feL 
hogy ott teljesen kiszáradjanak. 

A hajszálak átlagos száma egy statisztikus sze
rint szőkéknél 140.000, barnáknál 109.000, egészen, 
feketéknél 102.000 s veres hajnaknál csak 80.000 ezer. 
A szőke nők hajának hoszsza 110 kilométernyit tesz 
ki, de 65 kilométernyinél kevesebb egyetlen ép női. 
főn sincs. 
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A SÁNDOR-UTCZAI ORSZÁGHÁZ BEJÁRATA ELŐTT. 

NYÁRI ÜLÉSSZAK. 
— Országgyűlési kép. — 

Mi zaj riad, mi nép tolong a Sándor-utczában 
ilyen időtájban ? Hiszen más években ez a fővá
rosnak a legcsendesebb zuga, így nyár idején. 

És most, mintha valami színházi ritka elő
adásról félnének lekésni az emberek, kocsik ro
bognak, tömegek hullámzanak a Múzeum-kert 
vaskerítése és az ország háza között, ostromolva 
annak bejáratait, holott a főkapun ott fityeg a 
figyelmeztetés: 

«Minden jegy elfogyott.* 
Mi az oka ennek a szokatlan elevenségnek, 

holott máskor így július középen, a ki e vidékre 
tévedt, menten elálmosodott. Ott látta maga 
előtt az ernyős bejáratú tisztelt Házat, nyári 
álomra lehunyt szemeivel s a fölötte lengő csen-
dességgel, mint egy kőből álló tiltakozást min
den ellen, a mi életnyüzsgés, a mi mozgalom. 

Kiadatott a jelszó, hogy a honatyáknak nem 
szükséges minden esztendőben vakáczió. Elég, 
ha professzorok, diákok, birák, hivatalnokok 
élvezik a patak csergését, a fenyvesek szellős 
zizegését, boldog pihenésben a nagy munka 
után: a képviselő ne felejtse el, hogy ő a köz
élet első katonája s helyén kell lennie, a mikor 
a trombita hangja szól. 

Pedig most csakugyan harsog a trombita. 
Nagy háború' folyik. Meg is történt már az első 
nagy mérkőzés az ellenséges táborok között. 

Hatalmas nagy tábor az egyik felen, kicsi a 
másikon. De ez utóbbinak elszánt katonái van
nak s régi századoknak alkotásait védelmezik, 
a vármegyéket, melyeknek az egységes állam 
nevében üzentek háborút. 

S a harcz kemény és makacs. Bészt kell venni 
benne minden épkézláb katonának. Aratás? 
egészség? családi dolog? — az mind csak ma
gánügy, hátrálnia kell a közérdek előtt, mely 
most előtérbe állíttatott. S a kit halaszthatat
lan sürgősség és kérlelhetetlen szükség mégis 
kiszólít a harczi sorból: a legsötétebb Afriká
ban sem lehet bizonyos, hogy meg nem találja a 
a telegráf, a csatatérre rendeli, most hát ott függ 
a ház feje fölött Damoklesnek annyiszor emle
getett kardjaként a «névszerinti szavazás*, húsz 
képviselő kényekedvének a hajszálára kötve, 
melyet akkor vághatnak el, a mikor akarják. 

Azért áll az országháza előtt a harczi szeke
reknek egész tábora, ezért rajzanak ki s be a 
kapukon a bősz harezosok csoportjai s köröttük 
a néző sereg, mely ugyan semmit sem tehet, de 
azért egész lelkével vesz részt a küzdelemben s 
dobogó szíve verésével kiséri annak fordulatait 
és kimenetelét. 

Kimenetelét? Hiszen ha volna kimenetele! 
Vagy legalább tudhatná valaki, mikorra várható 

ez a kimenetel. De mikor akkurátusan úgy va
gyunk vele, mint a dunaparti hajósok, a kik 
csak húzzák, csak húzzák a vízből kifelé a köte
let, hogy csak ugy izzadnak bele, míg az egyik 
türelmét vesztve végre fölkiált: 

— Hé, koma, ennek a kötélnek talán vége 
sincs. 

— A végét bizonyosan elvágta valami gaz
ember, — mondja rá a másik. 

A csatatéri diszpozicziók különben a követ
kezők : 

Föladat: bevenni a bástyákat, az úgynevezett 
«alkotmány védbástyáit», melyeket a független
ségi é3 48-as párt és^még néhány «disszidens» 
védelmez. Egy jó negyedrésze a t. Ház tag
jainak. 

A bástyák ellen indul a többi mind. És pedig
len 279 erős paragrafusokba foglalt törvény
javaslattal. 

A diadal, a szemben álló erők nagy, arány
talanságából itél ve, kétes nem lehetne. Es pedig 
annál kevésbbé lehetne kétes, mivel az első 
nagy ütközés már megesett és pedig a nagyobb 
erő javára esett. Kétszázhatvanegy szavazat 
legyűrte az egy híján százat az általános vok
solásnál. 

A helyzet különössége abban áll, hogy annak 
a 279 paragrafusnak mind egyenkint kell beha
tolnia a bástyák kapuján s minden egyes ily 
szakasznak a behatolásánál megújul a küzdelem, 
s csak az ellenáDás leküzdésével erőszakolható 
ki a behatolás. 

Itt tehát megfordítva van, mint más ütközet
ben, a hol a nagy szám biztosítja a diadalt. Itt 
könnyebb lenne a győzelem kevesebb paragra
fus-katonával. Mert bizony közel háromszáz 
szakasznak a sánezokba hatolása több időt kö
vetel, mint, teszem azt, harminczé. 

Az idő pedig már nagyon szűkre van mérve 
ehhez a nagy számhoz. Mert hiába, az ötéves 
cziklusnak is csak van vége s mi most bizony 
már a rezgő végén vagyunk. A jövő nyáron ez 
az országgyűlés véget ér s addig mennyi folyó 
ügy vár még elintézésre! Csak a költségvetést 
vegyük a maga hatezer tételével, kilencz tárczá-
jával s minden tárczánál megújítható általános 
vitával. Pedig a költségvetést csak meg kell 
szavazni, mert a nélkül nem kormányozhatni 
alkotmányosan. 

Hát érted-e már, édes magyarom, mért kell 
az országházának most a rekkenő melegben is 
méhkasként zsongani s annyi nemes homlok
nak verejtékezni a hazáért ? Érted-e már, miért 
üresek a fürdőhelyek, s miért nem hizlalja ná
lunk ez idén a gazda szeme sem a marhát, sem 
a vetést ? 

A honatyáknak itt kell teljesíteniük a köte
lességüket. Meg is teszik; de bizony az irigység 

sem foghatja rájuk, hogy örömest teszik. Egyen
ként véve mindenik szivesebben rendezné most 
a maga ügyeit, foltozgatná egészségét, szórakoz
nék, pihenne s új erőt gyűjtene az új küzde
lemre : de így együtt, testületben mégis csak az 
ország dolga az első dolog nekik. 

És minő szatíra! Ugyanaz az országgyűlés, 
a mely törvénybe igtatta, hogy az utolsó kézi
munkásnak is szüksége van pihenőre: magát a 
pihenéstől fosztja meg. A vasárnapi munkaszü-
netröl szóló törvény akkor lép életbe, a mikor a 
törvényhozás magara kimondja, hogy dolgozni 
kell. 

Hát folyik a munka az országház üveg fedele 
alatt, melyről tikkasztó hőség árad alá a lenn 
izzadókra. A terem alatt nyiló üregeket ugyan 
megtöltötték jéggel és így a ház most egy meg
fagyott vulkán fölött tanácskozik. De hát ez mit 
használ? A fizika törvényeit módosítani még 
egy törvényhozás sem elég hatalmas; a fizika 
törvényei pedig azt rendelik, hogy a jég lefelé 
hűtsön, nem fölfelé. Az összes eredmény, a mit 
ez a háznagyi intézkedés fölmutatott, hogy jó 
Csanády bátyánk torka berekedt s az átkos kö
zösügyeket most csak sziszegni birja, a helyett, 
hogy falrengető módon elharsogná, mint 
egyébkor. 

A többieknek azonban a torka is ép maradt 
és Péchy Tamásnak ott az elnöki széken ugyan 
dolgot ad, hogy csengetyüjét meghallassa, ha ez 
a sok torok, jobbról-balról egyszer működni kezd. 

Szerencse, hogy ritkán működik. A politikus 
urakban van annyi politika, hogy kíméljék az 
erejöket, mert hátha nagyobb szükségük lesz reá 
ez után. Ezért az elnöknek a t. Ház fékentar
tása nagy gondot most nem okoz. 

Hanem azért mégsem irigylendő a helyzete. 
Mindenki másnak könnyebb a dolga, mint ö 
neki. Más ember, ha neki úgy tetszik, ott hagy
hatja a helyét, kimenekülhet a folyosóra, elszí
hat egy czigarettát, befordulhat a konyhára, 
illetőleg a ház buffetjébe, a hol restaurálhatja 
fogyatkozó erejét valami beefsteakkel és egy 
kvaterka Somlaival. Nem köteles elejétől végig 
hallgatni minden mulatságos és unalmas szóno
kot. De az elnök, az bele van kárhoztatva a szé
kébe s még csak el se szundikálhat, hanem 
Árgus-szemekkel kell őrködnie, ha nem törté
nik-e, nem mondatik-e a házban valami, a mi a 
ház tekintélyét csorbíthatná vagy a Szamoa-
szigetekkel való jó viszonyunkat zavarhatná. 

Torkon kell ragadnia minden ilyen veszedel
mes kísérletet s erélyes rendreutasítás, esetleg 
szigorú szóelvonás alakjában hárítani el az or
szágról minden belső és külső veszedelmet. 

És ebben a feszült helyzetben kell töltenie 
nap nap után négy, ötödfél, sőt öt órát egy hu
zamban, ott a székében, nem találva menedéket 
másban, mint abban az öt perczes szünetben, 
melyet a ház tagjai reá kényszerítenek. A tenger 
zajgása fölött őrködő Neptun isten ehhez a mi 
elnökünkhöz képest igazán csak valami penzió-
nált beamter. 

Hiszen igaz, hogy Szapáry Gyula grófnak 
sincsen valami nyugodalmas helyzete. Öt ro
hanja meg most minden ellenzéki áradat, ő 
ellene irányul minden támadás, s míg az elnök, 
mint valami toronyból, maga alatt látja egymás 
ellen robbanni a hullámokat: addig a miniszter
elnök ott hányatik-vettetik általuk s nyakig 
úszik bennök. Kellemetesnek a sorsa nem mond
ható ; de hát maga kovácsolta magának, aztán 
meg fiatalabb ember is, majd csak kigázol ebből 
a vízpróbából valahogy a maga lábain. 

Igazán a magáén, mert bizony miniszteri kol
legái nem igen sietnek alkalmatlankodni neki a 
támogatásukkal. Az eddigi egész nagy vita alatt 
egyetlen egy sem szólalt föl a védelmére, sőt 
egyideig ritkán is mutatták magukat az ülése
ken. Leginkább még a honvédelmi miniszter, a 
áeiiásFejérváry, de a ki az olyan sánczokkal és az 
olyan védbástyákkal, a minők körül most ez a 
harcz forog, nem sokat törődik. 

A ház elnökén és a kormány elnökén kivül a 
legerősebb érdekszálakkal Perczel Dezső, a köz
igazgatási bizottság előadója van a vitához 
kötve. Ö neki nem igen lehet odahagynia a szé
két, mert hiszen minden pillanatban lesújthat 
rá exponált helyzetében valami interpelláczió, 
pedig még nem is miniszter. De a politikai bá
torság nem csekély fokának adta tanújelét, mi
kor Dárday Sándor kezéből, ki a bizottsági tár
gyalások alatt az előadói tisztet viselte, át vette 
a szerepet, hogy a ház előtt ő képviselje a bi
zottság által átdolgozott javaslatot. Perczel Dezső 
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addig a házban nem is szerepelt, s a mit nagyobb 
körben tudhattak felőle, hogy Perczel Bélának, 
a ház volt elnökének, később igazságügyminisz
ternek, majd a kir. kúria elnökének 1848-ban 
született fia, a ki közéleti pályáját a megyénél 
kezdte s 1877-ben már Tolnamegye alispánja 
volt s tíz és fél évig vezette a megye kormányza
tát. Mint ilyet választotta meg legutóbb képvi
selőnek a bonyhádi kerület. Nehéz tisztét e ja
vaslat előadója szerepében okosan, tapintatosan 
oldta meg, 8 hogy a vita higgadt és tárgyilagos 
maradt, abban neki, ki azt bevezette, nem cse
kély érdeme van. 

Dárday Sándor, a ki eredetileg a javaslat 
előadójának volt kiszemelve, de erre némely 
elvi különbözetek miatt nem vállalkozott, jele
sebb jogi iróink egyike. 1842-ben született s 
1864-ben lett joggyakornok a királyi táblánál, 
majd az 1867-ki alkotmányos időszak kezdetén 
titkár az igazságügyminiszteriumban. A királyi 
kúria szervezése után megalapította a ((Jogtu
dományi Közlöny» mellékletét, a ((Döntvény
tárt* s odahagyva a hivatali pályát, egyedül a 
szakirodalomnak élt, melyet sok becses dolgo
zattal gazdagított. 1878-ban lett képviselő a 
mohácsi kerületből s azóta folyvást tagja a ház
nak és több bizottságának. 1881 óta a nagy-
enyedi kerületet képviseli. 

Most, midőn a képviselőház tagjairól koráb
ban megkezdett s képekkel illusztrált közlé
seinket folytatjuk, fölöslegesnek tartjuk olva
sóinknak újra bemutatni azokat a képviselőket, 
mint Péchy Tamást, a ház elnökét, Szapáry 
Gyula gróf miniszterelnököt és belügyminisztert 
(a közigazgatási javaslat benyújtóját), Fejérváry 
Géza b. honvédelmi minisztert, Irányi Dánielt, 
a függetlenségi és 48-as párt elnökét, kiket szá
mos közleményeinkből ismerhet már a közönség. 
Csak a többiről emlékezünk meg röviden. 

A függetlenségi és 48-as párt részéről a tör
vényjavaslatot ellenző határozati javaslatnak 
benyújtója Szederkényi Nándor volt, a ki a 
megyei közigazgatás kérdésének tüzetes ismere
tével már a bizottságban, mint ennek tagja, 
magára vonta a figyelmet. 1838-ban Egerben 
született, s Hevesmegyében mint al , majd 
főjegyző, különösen a megyének ama határozata 
idején, mely az ország teljes függetlenségének 
visszaállítását követelte, lett neve szélesebb 
körökben ismeretes. 1873 óta tagja a képviselő
háznak. Hevesmegye megbízásából monográfiát 
ír a megyéről. Mint hírlapíró is ismeretes s egy 
ideig pártja közlönyét, a «Magyar Ujság»-ot szer
kesztette. 1878 óta az országgyűlésen állandóan 
szülővárosát képviseli. 

Pártjából e vita folyamán Polónyi Géza is 
feltűnt, ő tartván Eötvös Károly után a leg
hosszabb beszédet s azonfelül zárszót, mely 
utóbbi alkalommal kemény összetűzése volt 
Gajári Ödönnel, a kormánypárti «Nemzet» 
szerkesztőjével, kivel ennek folytán kardpárbaja 
lett, a melyben karján súlyosan megsebesült. 
Polónyi 1848-ban Nyitramegyében született, s a 
fővárosban a keresettebb ügyvédek egyike volt, 
mikor a szolnoki kerület 1881-ben képviselőjé
nek választotta. Azóta folyvást szerepet vivő 
tagja a háznak s pártjának alelnöke is volt. 
Most a szoboszlói kerület képviselője. 

Gajári Ödön Rév-Komáromban 1852-ben 
született; jogi tanulmányai végeztével, 1874-ben 
Kalocsán jegyzőnek választották. Az országgyű
lésen, melyen 1884 óta a dunapataji kerületet 
képviseli, a kormánypárt legharcziasabb szóno
kainak egyike. Visi Imre halála után ő vette át 
a « Nemzet* szerkesztését. 

A ház fiatalabb tagjai közé tartozik Vadnay 
Andor, 1859-ben született Zalamegyében. 1882-
ben kezdett ismeretessé lenni, mikor Istóczy 
Győzőnek volt védő ügyvéde a «12 röpirat"-ban 
megjelent czikkeért indított sajtópörben, mely 
Istóczy fölmentésével végződött, őt pedig Kecs
keméten képviselői székhez juttatta, antiszemita 
programmalapján. Utóbb megvált az antiszemita 
párttól s a függetlenségi, majd a kormánypárt
hoz csatlakozott, melynek ma is tagja. 

Dániel Pál a képviselőháznak egyik legidő
sebb tagja, 1822-ben Aradon született. Toron
tálban kezdte közéleti pályáját, s 1848-ban már 
képviselő volt. Mint ilyen, Debreczenbe is elkí
sérte a kormányt, a miért börtönre is ítélték. 
Kegyelmet kapván, Aradon telepedett le, mint 
ügyvédjS 1861 -ben és 1865-ben újból képviselőnek 
választatott s azóta folyást a zichyfalvai kerüle
tet képviseli. A szabadelvű pártnak 1887 óta 
alelnöke. 

Eszterházy Kálmán gróf 1830-ban született 
a család cseszneki ágából, mely a múlt század
ban telepedett meg Erdélyben. A szabadság-
harczban Bem alatt harczolt s a szebeni csatá
ban egy ágyúgolyó jobb karját elszakította. 
1865-ben, mint fogarasi képviselő, részt vett az 
utolsó kolozsvári országgyűlésen, s onnan Pestre 
a kolozsvári kerület mandátumával jött fel, s itt 
Deák pártjához csatlakozott. 1871-ben Kolozs-
megye főispánja lett, majd a kolozsvári nemzeti 
színház intendánsa. 1887 óta ismét képviselő s 
egy év óta a ház egyik jegyzője. 

Bausznern Guidó 1839-ben született s előbb 
katonai, majd publiczisztikai pályára lépett, a 
királyföldi szászok különleges jogai mellett 
küzdvén. Feltűnő szerepet játszott különösen 
az 1870—71-ki háború idején, midőn nyíltan 
Németország mellett foglalt állást. 1871-ben lett 
először képviselő s a Deák-párthoz csatlakozott. 
1874 óta a szent-ágotai kerületet képviselte 
egész a legutóbbi időkig, mikor Fogarasmegye 
főispánjává neveztetett ki. 

A mérsékelt ellenzék szásza, Zay Adolf, 1850-
ben született Nagy-Szebenben s 1875-ben lett J 
képviselő a szászsebesi, majd a vidombáki, végre 
1881 óta Brassó első kerületéből. Többször volt 
a ház jegyzője is. 

A mérsékelt ellenzéknek egyik megyei embere 
s Pestmegye gyűléseinek s a képviselőháznak is 
pár évtized óta ismert szónoka Gidlner Gyula, 
1843-ban Fehérmegyében Yaálban született s 
Nyáry Pál oldalán mint főjegyző szolgálta Pest
megyét. 1872-ben lett a ház tagja s a balközép
hez tartozott. A fúzió idején ő is a kormány
párthoz csatlakozott, de már 1876-ban elvált 
tőle s a függetlenségi pártnak báró Simonyi 
Lajost követő részével tartott. Az 1878-iki or
szággyűlésre mint az egyesült ellenzék tagja 
jött fel, mely pártból a jelenlegi mérsékelt ellen
zék alakult. A házban, melynek jegyzője is volt, 
a monori kerületet képviseli. 

Veszter Imre, szintén mérsékelt-ellenzéki 
párti, 1839-ben Késmárkon született, hol atyja 
tekintélyes ügyvéd s a jiozsonyi országgyűlés 
tagja volt, kit a szabadságharcz után csak 
Haynau amnesztiája mentett meg a haláltól. 
Veszter Imre szintén ügyvéd volt s 1878-ban 
lett képviselő Zalamegyéböl s azóta a háznak és 
a mérsékelt ellenzéknek folyvást tagja. 

Nagy István, a reform-korszak kezdetéről 
ismert nagynevű felsöbükki Nagy Pálnak a fia, 
1848-ban Sopronmegyében, Bükkön született. 
1878-ban lett képviselő a lövői kerületből, me
lyet azóta folyton képvisel. Eleinte pártonkívüli 
volt, majd a mérsékelt ellenzékhez csatlakozott. 
Szintén többször volt a ház jegyzője s ma is az. 

Berekesztjük a mai sorozatot a függetlenségi 
és 48-as párt három tagjával. 

Kiss Albert 1839-ben Szatmármegyében szü
letett. Biharnak több községében volt nagy nép-
szerüségű református lelkész, legutóbb Bago-
méren egészen Bévész Imre haláláig, kinek he
lyére őt hívták meg a debreczeniek. A tiszán
túli ref. egyházkerületnek tanácsbirója. Képvi
selő 1878-ban lett a székelyhídi kerület részé
ről, melyet azóta is képvisel. 

Illyés Bálint 1835-ben, szintén Szatmárme
gyében született. Theológiát végzett Sárospata
kon, s aztán tanár lett a marosvásárhelyi ref. fő-

| iskolánál, 1861-ben pedig a tiszabecsei ref. egy
ház lelkésze. Utóbb Kisújszállásra választották 

| meg első papnak, de ez állásról később lemon
dott s 1887-ben a képviselőháznak lett tagja 
Biharmegye bárándi kerületéből. Ismert jó nevű 
költő, kinek sok hangulatos s többnyire hazafias 
tárgyú költeménye lapunk hasábjain látott elő
ször napvilágot. 

Haviár Dániel 1849-ben Bimaszombatban 
született, s 1872-ben mint ügyvéd telepedett le 
Szarvason, melynek hasonnevű atyja nagyhírű 
eva-ngelikus lelkésze volt. 1877-ben Békésmegye 

; tiszteletbeli főjegyzője s közigazgatási bizottsá
gának tagja lett, valamint a békési evang. espe-
resség törvényszékének alelnöke s a szarvasi 

; ágost. evang. egyház felügyelője: 1884 óta tagja 
: a háznak s igazságügyi bizottságának. 

A Sándor-utcza egy részletét s az országház 
i bejáratát mutató képünkön, melyet Góró Lajos 
| készített lapunk számára, fölismerhetők gróf 
j Andrássy Tivadar, Szerb György, Jókai Mór és 
i Ugrón Gábor alakjai, melyek a csoportban azon 

renden sorakoznak, mint itt elsoroltuk. 

EGY RENDŐR NAPLÓJÁBÓL. 
(A «Quarterly Beviewn után.) 

Nem tudom kinek juthatott eszébe ama sze
rencsétlen gondolat, hogy a Paris, London, 
Brüsszelben és Bécsben székelő, de egymással 
szoros összeköttetésben álló uri tolvajok szövet
sége ellen valami irtó keresztesháború-féle eljá
rást javaslatba hozzon. Valamint dobszóval nem 
lehet verebet fogni, ép úgy nevetséges, költsé
ges és tökéletesen haszontalan kísérletnek tar
tottam az egész dolgot, melyet természeténél 
fogva egy óráig sem lehetett eltitkolni. 

De mit tegyen az ember, ha feljebbvalói rá
parancsoltak, és mit használ a feljebbvaló okos
kodása, ha — mondjuk — valamely ügyetlen 
miniszter — ilyesmit fejébe vett? 

Na, de hogy a drága időt haszontalan felese
léssel el ne töltsem, röviden elmondom, mi lett 
a dolog vége. Scotland-Yard-ban * a fennem
lített világvárosokból egybegyűlt főhivatalnokok 
kisütötték, hogy az angolok Belgiumba, a belgák 
Ausztriába, az osztrákok Londonba s így tovább 
küldessenek, hol őket további utasításokkal az 
odavaló központi hatóságok el fogják látni. 

így jártam én is. 
Brüsszelbe érvén, az ottani detektív főnök 

azzal fogadott, hogy ezelőtt hat órával két ve
szedelmes nemzetközi uri tolvaj Londonból 
Ostendén keresztül Brüsszelbe érkezett, hol 
azonban nyomuk teljesen elveszett. 

— Ön bizonyára ismerni fogja embereit, — 
folytatá a főnök, — mihelyt ebéd után ismét 
eljövök, közelebbről megbeszélhetjük a dolgot. 
Jó napot! 

Tehát a főnök ur ebédjét előbbre valónak 
tartva azt hiszi, hogy a tolvaj urak meg fogják 
várni, míg engem nyomukba vezetnek. 

Megjegyzem, hogy külsőmben némi változá
sokat eszközöltem. A természet jóféle fekete 
tömött hajdíszszel megáldott, de ez alkalommal 
oly pompás vörös parókát viseltem, hogy az 
eustoni első osztályú váróterem óriási tükrében 
magam sem ismertem magamra. Ezenkívül bal 
lábamon háromszoros belső talpat viselve, gyö
nyörűen sántítottam és jobb kezemen oly remek 
sebhelyet fitogtattam, mintha ezt nem régen 
valami párbajban szereztem volna. 

Finom helyen ebédeltem, még pedig, hogy jó 
étvágyamat valaki meg ne bámulhassa, háttal a 
közönség felé fordultam. 

Miattam a kontinens valamennyi úri tolvajai 
az étteremben lehettek volna, feltettem magam
ban, hogy hivatalos ügyekkel evés közben nem 
fogok törődni. A fehér nyakravalós, frakkos és 
kifogástalan tiszta ingű pinczér minden mozdu
latomat meglesve, úgy kiszolgált, mintha leg
alább is valami indiai nábob lettem volna. Végre 
előkértem a számlát, 'mire egy más ganymed 
lépett asztalomhoz. 

— Huszonhét frank tíz centimé! 
—• Kissé drága, de jó, — felelém mosolyogva. 
— Hogyan, uram, — kezdé ismét a frakkos 

egyéniség, — ön sokalja a számlát ? így tehát 
nem lehet megelégedve. Engedje meg, hogy a 
számlát ismét a pénztárhoz visszavihessem. 

E szavak után a pénztárnál székelő úri kiné
zésű hölgygyei újból értekezvén, néhány frank-
nyi különbség mutatkozott, melyet azonban el 
nem fogadtam, sőt a mi több, rendkívül bő bor
ravalót is adtam. 

— Monsieur bizonyára angol, — monda az 
udvarias pinczér. 

Mintha én ezt az embert valahol láttam 
volna? De hol, és mikor? Pedig hangját már 
hallottam az életben, és pedig több ízben. 

Mire jobban szemügyre akartam venni, az 
udvarias pinczér hátra felé lépve, számos bókok 
közt eltűnt a teremben. 

A rendőrségi hivatalban hiába vártam a fő
nökre, helyette egy fiatal ficzkó azzal fogadott, 
hogy a szükséges utasításokat holnap fogom 
megkapni, midőn a főnök úr személyesen meg-
jelenend. 

Mit tegyen az idegen a belga fővárosban, az 
unalom emporiumában, ha a mértani pontos
sággal feldíszített parkban nem sétál, vagy pe
dig a palota előtt ácsorogva a királyi család 
valamely kikocsikázó tagját nem akarja meg
bámulni. 

E helyett nyakamba vettem a város szebb 
részét, mely előttem ismeretlen volt. A londoni 

'''• A londoni lendőrség központja. 
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tolvajokra nem gondoltam; ha velük a főnök 
nem törődik, mi közöm nekem hozzájuk, 

miattam akár az egész várost is elvihetnek, 
ímde az egyszer ők kerestek fel engem ; a vad 
{elhajtotta a vadászt. 

A Place Royale közepén két uri kinézésű em
berrel találkoztam, kik már messziről felém 
tartottak. 

__ Jó napot, G. ur ! — monda az egyik. — 
jlilv szerencsés véletlennek köszönhetjük ide
jövetelét? és meddig fogja Brüsszel városát 
jelenlétével megtisztelni ? 

— Bocsánatot kérek uraim, — felelém kissé 
-meghökkenve, — de önök csalódnak, valóban 
nem emlékszem, hogy már találkoztunk volna,— 

Hogyan ? Oly hamar szokta ismerőseit 
elfelejteni, pedig csak a múlt hónapban, kissé 
kellemetlen viszonyok közt érintkeztünk 

Beszéd közben jobban szemügyre vettem 
embereimet és azt találtam, hogy igazuk van, 
a mennyiben valami éjjeli czirkálás alkalmával 
kezembe kerültek. Igen, igen, most már tisztá
ban vagyok magammal; szó volt róla, hogy a 
liverpooli gyorsvonatról az egyik pénzes posta
zsák elveszett s a tetteseket nyomban megcsíp
ték, de a pénzes zsákot egy hasonló másik zsák
kal kicserélve, a tolvajok szövetségesei már el-
czipelték. 

Másfél millió frank franczia bankjegy volt 
benne, ezt aztán a főváros minden tolvaj fész
kében kerestük, de hiába, mert a mint utóbb 
kisült, a lopott pénzt másnap már Parisban an
gol bankjegyekre beváltották. 

Ezen alkalommal két embert én fogtam el, 
kik alibijüket csak későbben igazolták. Tehát 
innen az ismeretség. Nékem csak az tűnt fel, 
hogy a ficzkók, kik különben a londoni tolvaj-
czéh jelesebb tagjai közé tartoztak, vörös ven
déghajam daczára reám ismertek. Bizonyára 
ezekről beszélt az idevaló rendőrfőnök. 

— Hát ugyan mit keresnek önök itt ? Hiszen 
az itteni rendőrség nyomukban van, söt akár 
magam is rögtön elfoghatom önöket, de . . . 

— Bocsánatot, uram, — veté közbe a megszó
lított, — mi becsületes járatban vagyunk, és ha 
úgy tetszik, ezt a főnök úr előtt is igazolhatjuk. 
Mi, ellenkezőleg, különös küldetésben jöttünk 
Londonból, a mennyiben két idegen, ki magát 
angolnak mondja, mindenfelé nagyszerű ((mun
kákat)) vitt véghez, melyek most rovásunkra es
nek, holott mi az egészről semmit sem tudunk. 
A gazficzkók ma falura mentek, de éjjelre Í6mét 
visszajönnek és akkor, reméljük, hurokra kerül
nek. Ha ön velünk akar tartani, — természete
sen csak mint műkedvelő — pompásan mu
lathat. 

A dolgot nagyon egyszerűnek tartottam. Va
lamely idegen tolvaj sikerrel talált kontárkodni 
s idegen tilosban vadászni, a mit a «czéh» tag
jai meg nem engedhetnek, így aztán csupa irigy
ségből arra vállalkoznak, hogy a czímbitorlókat 
kinyomozzák. 

Egyéb dolgom nem lévén, abban állapodtam 
meg az «urakkal», hogy éjfél tájban találkozva 
az 1 óra 5 perczkor megérkező németországi 
vonatot megvárjuk, melyen az idegenek vidék
ről ismét a városba jönnek. 

Magam sem tudom miért, de alig hogy az 
urak eltávoztak, valami aggodalom vett erőt raj
tam, mintha rosszat sejtettem volna. Hátha a 
központról egy-két embert szintén az indóházba 
kívánnék, hogy szükség esetére kéznél lehesse
nek ? Igen, ez nem rossz gondolat. De másrészt 
úgy nézne ki, mintha félnék, vagy magamon 
segíteni nem tudnék. Már pedig ilyesmit a belga 
rendőrség rólam ne mondhasson. Revolverem, 
mely nélkül soha a házból ki nem lépek, nálam 
van, itt tartom zsebemben, hat jó töltés van 
benne, és horderejét már több ízben kipró
báltam. 

Midőn az óra a Szent-Gudule templomán 
tizenkettőt ütött, a kijelölt helyen mindannyian 
egyszerre jelentünk meg. 

— A pontosság a királyok, rendörök és — 
tolvajok erénye! — jegyzé meg mosolyogva az 
egyik gentleman. Ha úgy tetszik, menjünk a 
pályaudvar felé! 

Ott arról győződtem meg, hogy hát Belgium 
fővárosa rendőrségével együtt mégis csak nagyon 
falusias jellegű, mert a fényesen kivilágított 
csarnokokban itt-ott lézengő álmos csendörökön 
kívül senkit sem lehetett látni. Tehát Brüsszel 
világváros így szokott kinézni! 

A vonat berobogott. Mi hárman oly ügyesen 
foglaltunk helyet, hogy a megérkezök, kik ter

mészetesen a kijárat felé tódultak, észre nem 
vehettek, míg ellenben senki figyelmünket ki 
nem kerülhette. 

— Itt vannak — suttogá az egyik és ujjával 
két tisztes kinézésű falusi papra mutatott, kik 
uti táskáikat czipelve, lassan a kijárat felé in
dultak. 

Tehát papi öltönyben. A gondolat nem új, de 
nem is rossz, a mennyiben Belgiumban sok 
papot lehet látni, a miért aztán senkinek fel 
nem tűnnek. 

A két tisztelendő atya gyalog indult a városba, 
mi nyomban utánuk. Darab ideig a Szent Pálról 
nevezett zárda előtt megállva, úgy tettek, mintha 
oda be akarnának térni, de miután láttak, hogy 
a téren emberek nem járnak, kissé gyorsabb 
lépésekkel a város belseje felé tartottak. 

Azon pillanatban, midőn egy ódon kinézésű 
ház kapuját kinyitották, mi is ott teremtünk. 

— Bocsánatot, de ez alkalommal tán egy
szerre bejuthatnánk! 

— Kérem . . . ^L 
A kapu becsukódott utánunk. Kapust vagy 

más embert nem láttam. Társaim közbefogtak, 
a papok előttünk az első emeletre érve, ajtót 
nyitottak, mire magam sem tudom hogyan, de 
társaim egy könnyű nyomással engem is betol
tak. Nem maradt idő, hogy zsebemből revolve
remet elő vegyem, holott be kellett látnom, hogy 
szamárságommal hínárba jutottam. 

— Tessék helyet foglalni! — kezdé az egyik 
pap, ki mint ilyen akár Rómában is szerepelhe
tett volna. ^ L 

— Ugyan kérlek barátom, szedd el G. úrtól 
revolverét; látom, nagyon szeretne utána kap- j 
kodni, holott ilyesmire szüksége csakugyan nem i 
fog lenni. 

— És most egy kis kéréssel alkalmatlanko-
dom, melynek teljesítését bizton elvárom, illető- j 
leg elvárjuk. Szíveskedjék egy távirati sürgönyt j 
intézni Scotland-Yardba, mely szerint ön ma 
éjfél után 1 óra 45 perczkor Brüsszelben Cloves i 
és Gerry-t elfogta, az itteni rendőrségnek átadta, | 
a náluk talált pénzt pedig magával Londonba 
hozza, hova a 8 óra 14 perczkor induló gyors- I 
vonattal elutazik. 

— Ezt én nem írom! 
— Hogyan, nem írja? Már azt csak nem kí

vánja tőlünk, hogy erre kényszerítsük ? 
— Még egyszer mondom, ezt nem írom. Ha 

pedig erőszakhoz nyúlnának, ám lássák a végét. 
— Kérlek, Gerry, add ide azt a kisebb toll-

kést; meg fogom G. urnák mutatni, hogy nél
küle is czélt érünk. 

E szavak után azt hittem, hogy a gazemberek 
meg fognak kínozni, de nagy ámulatomra a kés 
csak arra szolgált, hogy ezzel az asztalon heverő 
rajzónt meghegyesítse. 

így; na, most majd magam írom meg a sürgönyt 
az ön nevében, nyolcz órakor pedig minden 
bántódás nélkül felülhet a vasútra, hogy minél 
előbb haza érhessen. Én csak azért szerettem 
volna sajátkezű írását a sürgönyön, hogy annak 
idején a távirdatiszt igazolhassa magát. 

Erre a papi ruhába öltözött tolvaj szemem 
láttára megírta a sürgönyt, melyet társa azonnal 
a legközelebbi távirdaállomáson fel is adott, 
mit a visszahozott vevénynyel igazolt. 

Mi történt velem ezután, nem tudom, csak 
sejtem, mert midőn magamhoz tértem, egy első 
osztályú vasúti kocsiban ébredtem fel, még 
pedig Osztendében. 

Az udvarias kalauz jó reggelt kívánva, jegye
met kérte, melyet útközben azért nem akart 
tőlem elvenni, mivel Brüsszel óta mélyen 
aludtam. 

Nem maradt egyéb hátra, mint a rögtön in
duló postagőzössel Londonba visszamenni, hogy 
a rajtam megesett bajról tüzetes jelentést te
hessek. 

A tolvajok revolveremen kívül semmit sem 
vettek el tőlem, söt a mint utóbb kitűnt, Brüsz-
szelből Osztendeig ők váltották a jegyet. 

Scotland-Yardban megjelenésem általános 
izgalmat keltett. Sürgönyömből azt értették, 
hogy a westminsteri bankból ellopott 80 ezer 
font sterlingre rúgó bankjegyeket csakugyan 
elhoztam, míg a tolvajok majd utóbb kerülnek 
Brüsszelből ide. 

E helyett azonban egészen más dolgokat kel
lett elmondanom, melyekért meg nem dicsértek. 

A táviró néhány perez alatt elvitte ugyan a 
hírt Brüsszelbe, hol azonban az egész dologról 
semmit sem tudtak. 

A veszedelmes úri tolvajok akkor már a bank
jegyeken túladva, markukba nevettek. 

A nemzetközi tolvaj kergető hadjáratot rög
tön beszüntették, mert az egyszer csakugyan 
bebizonyult, hogy dobbal verebet fogni nem 
lehet. 

Azóta az úri tolvajok klubját itt Londonban 
szemmel tartjuk, és gyakran kisebb műtétek 
nyomára is jövünk, míg a világra szóló nagy
szerű lopások, betörések és hamisítások, vala
mint eddig, úgy ezentúl is titokban maradnak. 

HAYNALD LAJOS BIBORNOK-ÉRSEK 

TEMETÉSE KALOCSÁN. 

Lapunk múlt heti számában már megemlé
keztünk a gyászszertartásról, melylyel Kalocsá
nak bíboros főpapját végső nyughelyére elhelyez
ték. Ezúttal néhány képet mutatunk be, a me
lyek fényképek után tüntetik föl az érseki szé
kesegyház felé haladó gyászmenet egyes részeit. 

Július 8-án reggel 8-órakor vette kezdetét a 
gyász-szertartás, a midőn Schlauch Lörincz 
nagyváradi püspök a koporsót elösáör az érseki 
palota kápolnájában beszentelte. Ezután meg
indult innen a gyászmenet a székesegyház felé. 

Elől a zenekar haladt, mely Beethoven gyászindu
lóját játszot'a. A zenekart a kalocsai tanintézet ifju-

| sága, az árvaház és a Stefánium növendékei követték. 
: Majd a főkáptalani uradalom tisztikara. Kalocsa vá-
'• ros elöljárósága, a kir. törvényszék, járásbíróság, 

szolgabiróság, kir. adóhivatal, posta és takarékpénz
tárak küldöttségei sorakoztak. A megyék és váro
sok küldöttségei következtek ezután. A főváros 
küldöttségét Márkus József tanácsos, Pestvármegye 

i küldöttségét Beniczky Ferencz főispán és Foldváry 
! alispán, Bács-Bodrog vármegyét Sándor Béla fő-
\ ispán és Schmaus alispán, NógrAdmegye küldöttsé-
: gét Scitovszky alispán. Újvidék városáét Flatt főis-
! pán, Szabadka küldöttségét Mamuzich, Zombor kül

döttségét Csihás, Yácz város küldöttségét Gajári 
\ Géza és Baja város küldöttségét Drescher Ede pol

gármesterek vezették. Az elhunyt főpap szülőváro-
! sát, Szécsényt, nagy küldöttség képviselte a temeté-
I sen. Közvetlenül a koporsó előtt az országos egyletek, 

az akadémia, a Szent-István és Szent-László-társu-
i lat, az erdélyi róm. kath. status küldöttei, továbbá 

az egyházmegyei papság, Lönhardt, Dessewffy, Mesz-
lényi püspökök, Wolafka Nándor kultuszminiszteri 
osztálytanácsos s az egyházi énekesek haladtak. Kö
vették őket Schlauch Lőrincz nagyváradi püspök 
fényes segédlettel s az udvari papok, a kik az el
hunyt főpap bíbornoki kalapját és összes érdemjeleit 
vitték, bíborbársony párnán. A koporsót 12 főegy
házmegyei pap vitte. Közvetlen a koporsó után ha
ladt az elhunyt bibornok két nnokaöcscse, Yélics 
Antal dr. és Yélics Lajos; Hunyady Kálmán gróf, a 
király képviselője; Csáky Albin gróf, Fejérváry Géza 
báró, Josipovich Imre miniszterek; a főrendiház 
képviseletében Zichy Nándor gróf, Cziráky Antal 
gróf, Batthyány József gróf, Majláth József gróf és 
Gervay miniszteri tanácsos ; a képviselőház küldött
sége : Gajári Ödön, Latinovics Ernő, Koczkár Zsig
mond, Rossival István és Almássy Sándor ország
gyűlési képviselők ; Lobkovitz Rudolf herczeg had
testparancsnok, Rohonczy, báró Vay, Steinitzer és 
báró Lederer ezredesek, az akadémia részéről dr. 
Szabó József; a földhitelintézet részéről Förster 
Gyula miniszteri tanácsos és dr. Hajduska Emil. Az 
érseki palotától, a körülbelől 100 lépésnyire eső fő-
székesegyházig, a tanuló-ifjúság, az egyletek és Ka
locsának egész lakossága képeztek sürü sorfalat. 

A menetnek a templomba bevonulása tiz perczig 
| tartott, szakadatlan harangzúgás mellett. 

A székesegyházban, melyben a falak, szószékek, 
! oltárok gyász fekete posztóval volta k bevonva, három

fokos ravatalra helyezték a koporsót, a mely az ér
seki infulával. a kehelylyel, a biborpalásttal és a 

; breviáriummal volt földíszítve, oldalán a rehefszerü 
aranyozott apostoli kereszttel és pásztorbottal. A 
gyászistentiszteleten Schlauch püspök pontifikált, az 
abszolueziókat pedig Majorossy czimzetes püspök vé
gezte, Latinovics, Lönhardt, Meszlényi, Dessewffy és 

! Mayer püspökökkel és Schlauch pontifikáló püspök 
fejezte be. A templomi ének- éi zenekar Schöp 
rekviemjét adta elő, 8 ezt követték Haydn Liberaja 

'• és Stara responsoriái. Ez után Schlauch püspöki 
beszentelte a kriptát, a koporsóvivő tizenkét pap 
leemelte a koporsót a tumbáról ós a Miserere meg
rendítő hangjai között bocsátották a sírhelyre, me
lyet azonnal befalaztak. 

A fényképek a gyászmenetről Erdélyi budapesti 
fényképész erzsébettéri műterméből valók, ki az ér
sek temetésére Kalocsára utazván, egy ugyanazon 
pontról készített több fölvételt a gyászmenet egymás 

I után következő csoportjairól. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A tavak országából. E czím alatt jelentek meg 

egybegyűjtve azok a tárczaczikkek, melyeket Mau-
rovich Fábián m. kir. gazdasági intéző, kit a föld-
mívelésügyi miniszter az exportvaj tanulmányozása 
végett tavaly Svédországba küldött volt, a «Föld-
mívelési Erdekeink* gazdasági hetilapban elszórtan 
közölt. 

Szerző három hónapot töltött a messze éjszakon, 
személyesen dolgozva egy ottani nagyobb tejgazda
ságban a vajkészítés körül, azonkívül pedig több 
más tejgazdaságot is tanulmányozván. Kirándulásai 
közben Svédország egyéb mezőgazdasági tekintet
ben érdekes különlegességét is tanulmányozta, a 
minők : a vetőmagtermesztés, a tőzeges földek mü
velése, stb. Gyakorlati, minden részletre, még a 
szükséges kézfogásokra is kiterjedő útmutatást közöl 
tehát arról, hogy mikép kell a sózott vajat készíteni, 
8 ezt és a gyártásnál nyert lefölözött tejet és savót 
értékesíteni, úgy, hogy ma, midőn tejgazdaságunk 
lendületnek indulásával előbb-utóbb nekünk is 
nagyobb mértékben kell gondoskodni a vajexportól, 
az itt adott tanácsoknak mindenki, a ki tejgazdaság
gal foglalkozik, jó hasznát veheti. De hasznát veszi a 
részletesen közölt magtermelési és nemesitési el
járások ismeretének az is, a ki ezen jövedelmező, de 
nálunk még parlagon heverő gazdasági üzletágat 
akarja felkarolni. Mindezeket pedig szerző nem 

sajtó alá *La Grandé Natiom czím alatt most 
jelent meg a párisi könyvpiaczon. A franczia-porosz 
háború alatt irt hírlapi czikkekből és mondott be
szédekből áll a gyűjtemény. 

A könyv előszavában Jules Simon szép szavakban 
emlékezik meg az elhunyt államtitkárról és Magyar
ország helyzetéről, valamint népének aspiráczióiról. 
A mű megjelenése feltűnést keltett a párisi irodalmi 
körökben, hol Horn Ede még sokaknak élénk emlé
kezetében él, sőt legújabban ama kitüntetés is érte 
Horn Emilt, a néhai államtitkár fiát, a kinek tulaj -
donképeni érdeme a könyv megjelenése, hogy 
Carnot kötársasági elnök kihallgatáson fogadta és 
élénken tudakozódva a mű eredetéről, valamint a 
jelenlegi magyarországi viszonyokról, a «La Grandé 
Nation»-t a nemzeti könyvtár részére elkérte ós 
őszinte köszönete mellett elismerését fejezte ki a 
benne foglaltakért. 

Komor napok. Palágyi Lajos ily czimű újabb 
költemónykötete már sajtó alatt van s legkésőbb 
augusztus első felében meg fog jelenni. A könyv, 
melynek csinos és ízléses kiállításáról az Athenaeum 
nyomdája gondoskodik, mintegy 10—12 sűrűn 
nyomatott ívre terjed s magában foglalja a szerző 
• Küzdelmes évek» ez. könyvének megjelenése óta 
irt válogatott költeményeit. A kötet ára 1 frt 50 kr 
s a szerző kéri mindazokat, kiknél netalán még ívek 
vannak, hogy azokat lakására (Budapest, IV. ker. 
molnár-utcza 13. szám) küldjék. 

a bárom czikket Katona Lajos fordította. Népéleti 
alakok ós népviseleti képek, falusi jelenetek szolgál-
nak illusztráczióúl, melyeket Passini Lajos, Ruben 
Ferencz ós Joanovics Pál készítettek. Megrendelhető 
a Révai testvérek bizományában; egy füzet ára 
30 kr. 

Folyóiratok. A Természettudományi Közlöny 
júliusi füzete«A hegycsúcsok rombolódása»czimű mu
tatvány közöl a természettudományi társulat könyv
kiadó vállalatában legközelebb Reclustől megjelenő 
nagy munkából«A hegyek történetéből"-bői. Ugyané 
füzetben Lengyel Béla a mohai Ágnes-forrás vegyi 
részeit sorolja elő, Gerster Miklóstól «A virágok il
lata*, dr. Schulek Vilmostól «Az orvoslat és termé
szettudományok)) dr. Vali Ernőtől «A fülzúgásróli 
Perényi Vilmos «Földünk kedvező helyzete a nap
rendszerben* és még több kisebb nagyobb változa
tos közlemény olvasható. — A «Nemzetgazdasági 
szemlet júliusi füzetének fő czikkei: «Árvamegye 
közgazdasági és közművelődési állapotán, ifj. Kubinyi 
Miklóstól. «A francziaországi kapuadó-rendszer*, dr. 
Teleszky Jánostól. Közgazdasági havi krónika, dr. 
Mandelío Károlytól. «Oroszország 1883—1890 évi 
aratása*, dr. Vargha Gyulától. «A horvát kvóta» 
Fenyvessy Adolftól. — Az erdélyi múzeum-egylet ki
adványaiból az idei folyam IH-ik füzete irodalmi és 
történeti közleményeknek van szentelve. Mindjárt 
első czikke becses dolgozat Imre Sándortól, ki «Lu-
gossy József nyelvbölcselete* czim alatt kezd meg 
nagyobb tanulmányt. Jakab Elek 1741-ből egy nap
lót mutat be, mely Erdély déli határainak kijárásáról 
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száraz szakszerűséggel írja le, hanem magának az 
országnak, a svéd mezőgazdaságnak és az odavaló 
nép szokásainak elég eleven ismertetése keretében 
nyújtja, úgy hogy könyve nemcsak tanulságos, de 
egyúttal mulattató olvasmány. A Hornyánszky-fóle 
nyomda által csinosan kiállított, 157 oldalra terjedő 
füzet megrendelhető a «Földmívelési Érdekeink* 
kiadóhivatalában (Budapest, Erzsébettér 19), ára 
1 forint. 

A franczia forradalom tör ténete . Michdet nagy 
művéből a tizenegyedik kötet is elhagyta a sajtót, 
De Gerando Antonina úrhölgy fordításában, ki több 
év előtt fogott Michelet hires munkájának átülteté
séhez és saját költségén bocsátotta közre. Nemcsak 
az volt a czélja, hogy a franczia forradalom nagy 
korszakának eme története magyar nyelven is meg
jelenjék, hanem hogy el is terjedjen s már az első 
kötettől kezdve ingyen küldte meg a példányokat 
ifjúsági köröknek, több olvasó-egyletnek. A tizen
egyedik kötet megjelenése alkalmából is felszólítja 
azokat, kik tőle a tíz első kötetet megkapták, hogy 
a 30 krnyi postadíj beküldése mellett forduljanak 
hozzá Pálfalvára (u. p. Szatmár). Még egy kötet 
van hátra s ezzel teljes lesz a nagyérdekü munka. 
Egy kötet ára 2 frt s a Révai-testvérek bizományá
ban kapható. 

Horn Ede beszédei és hírlapi czikkei franczia 
nyelven. Horn Ede Francziaországra vonatkozó 
iratainak gyűjteménye, melyet Horn Emil rendezett 

Talajtan, irta Fekete Lajos erdőtanácsos és aka
démiai tanár. Megjelent Selmeczbányán, Joerges 
Ágost és fia kiadásában. Második teljesen átdolgo
zott és bővített kiadás. Első izben «Erdészeti talaj
tan* czímen jelent meg, az új kidolgozásban azon
ban a szerző összegeztette az erdészek és fölbirto
kosok érdekeit s kimerítőn tárgyalja a talajra ható 
tényezőket s e tudomány új kutatásainak eredmé
nyeit. A magyar állam talaját feltüntető térkép is 
van mellékelve a munkához, melynek ára 2 frt 
50 kr. 

A királyi Ítélőtáblák, ügyészségek s bíróságok 
újabb szervezésére vonatkozó összes törvények s 
rendeletek. Magyarázattal összeállította Szokolay 
István ügyvéd. Budapest. Rózsa Kálmán és neje ki
adása. Egybefoglalva feltalálhatni benne mind
azon törvényeket, részben rendeleteket is, melyek a 
kir. tábla deczentralizácziójára s azzal kapcsolatba 
hozott bírósági s ügyészségi új szervezésre vonat
koznak. Tartalmazza a kir. tábla felosztásáról, a tör
vényszékek s járásbíróságok területeinek megállapí
tásáról, a kisegítő birákról s az ügyészségi hatáskör
ről szóló újabb törvényeket is, úgy a járásbíróságok
nak az új kir. táblák kerületébe való beosztását; 
végre a kir. táblákra s főügyészségekre vonatkozó 
életbeléptetése átmeneti intézkedéseket tartalmazó 
miniszteri rendeleteket. Ara 60 kr. 

•Az osztrák-magyar monarchia írásban és 
képben* néprajzi vállalat új füzete (136-ik) az oszt
rák tengermellék ós Dalmáczia ismertetését foly
tarja. A Trieszt-környéki népről Tomasin Péter ír, 
valamint az isztriai népéletről is, mig ugyané vidék 
szláv részének leírását Spincsics Alajos nyújtja. Mind 

szól. Dr. Váczy János az Arany János lyrai költemé
nyeinek ismertetését kezdi meg. Révész Ferencz pe
dig folytatja Németujvári Ivánról megkezdett czikket. 

Akadémiai Értesí tő. Az akadémia hivatalos köz
lönyéből a júliusi füzet első közleménye Szily Kál
mán főtitkár jelentése az 1890-dik évi működésről. 
Aztán következnek kivonatok akadémiai felolvasá
sokból. Az akadémia támogatásával megjelenő folyó
iratok szemléje, osztályülések jegyzőkönyvei, a gö
rög kiejtésről hozott határozat (tudományos kiejtés 
a régi görögnek felel meg, de praktikus szempont
ból lehet tanítani az uj görög kiejtés szerint is) vég
zik a tartalmat. 

Előfizetési felhívások. Petrus Jenő Hajdu-Dorog-
ról előfizetési felhívást bocsátott ki *Genezis* czimű 
nagyobb elbeszélő költeményre. A szerző, Álmosi 
név alatt már a hetvenes években adott ki egy kö
tet költeményt. Az előfizetési fölhívás Jókainak a 
szerzőhöz intézett következő levelét közli: «Tisztelt 
uram! Mindenkor őszinte örömet érzek, midőn oly 
tehetséggel találkozom, a ki a költészetben az 
eszményi után törekszik ; daczára a mai közönség 
izlésfordulatának, mely olvasmányaiban csak a 
könnyen élvezhetőt keresi. Nekem sok élvezetet szer
zett az ön művének olvasása, a mihez azonban fo
gékony lélek kell, mert az eszmék halmazása és 
tömése miatt az irály nehézkessé válik. A gondolat 
ereje háttérbe szorítja a rimelés melódiáját. Az egész 
mű nemes, fenkölt hangon van tartva. S nagyon 
óhajtanám, ha nagy számú olvasó közönség találná 
meg benne azt, a mit én találtam stb. Szíves üdvöz
lettel maradok — Budapesten, 1891 márcz. 6. igaz 
híve: Jókai Mór.» Az 1 frt 30 krnyi előfizetési dij 
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Petrus nevére Hajdu-Dorogra küldendő. — Ifj. 
Kemény Lajos «A Reformáczió Kassán* czimű, ok
levéltárral megszerzett munkájára előfizetési fel
hívást tesz közzé; előfizetési ára 1 frt 20 kr., mely 
czímére (Kassa, városi levéltár), vagy Bernovits 
Gusztáv könyvnyomdájába (Kassa) küldendő. 

Új zenemű. Tarpataki keringő czímen keringő 
jelent meg zongorára Gerzsó Angélától. A czimlapot 
a tarpataki Rózsa-menház képe díszíti. A sikerült 
keringőt a fővárosban több zenekar játsza, tetszés 
mellett. Ara 1 frt. Népzenekar részére átírva 2 frt. 
Kapható Rózsavölgyi és Társánál. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Új egyetemi tanár . A király a közoktatásügyi 

miniszter előterjesztésére dr. Pecz Vilmos budapesti 
ág. ev. főgimnáziumi rendes és budapesti egyetemi 
magán- és helyettes tanárt, a kolozsvári Ferencz 
József-egyetemen megüresedett classica-philologiai 
tanszékre nyilvános rendes tanárrá nevezte ki. 

Ferencz-József nevelőintézet 1890—91-ik tan
évéről di-. Erődi Béla, a nevelőintézeti kormányzó, 
részletes értesítőt bocsátott közre, mely bizonyára 
szélesebb körben fogja érdekelni a szülőket, olyan 
első rangú intézetről lévén szó, melyet az ország 
eddig nélkülözött, s a vagyonos szülőknek a bécsi 
Therezianumba kellett fölvinni fiaikat, ha azt akar-

zeneirodalomra, melynek minden irányú termékeit 
buzgón terjesztik. A lefolyt évben a nyilvánosan 
előadott 76 darab közül 28 volt magyar szerzemény 
Az iskola tanfolyama : egy előkészítő, négy rendes 
és három kimüvelési osztályra van felosztva. Az 
1891/92 tanévre a beiratás aug. 28-án kezdődik az 
intézet helyiségében: Váczi-körut 16. sz. H. em. 
Gyakorlati tantárgyai: zongora, hegedű, mély
hegedű, gordonka, fuvola, czimbalom, magán-ének, 
színpadra képzéssel, ugy az opera, mint az operett 
számára, összjáték, prim-á-vista olvasás, kisérés, be
tanítandó zongora-müvek körüli eljárás (karmester-
kedés), zeneszerzés, (u. m. összhangzattan, ellenpont, 
ellenpontos és szabad műformák, hangszerelés). El
méleti és melléktantárgyak: Zene-elmélet, karének, 
összhangzattan, általános és magyar zene-történet, 
általános paedagogia, zenetanitási módszertan, ma
gyar nyelv- és vers-tan, a magyar zene sajátságai, 
aesthetika és hangtan, olasz nyelv és táncz. Beira-
tási dij a zeneiskolába: 3 frt, tandíj havonkint 4 frt. 
Beiratási dij a felsőbb kimüvelési osztályokba 5 frt, 
tandíj havonkint 7 frt, a színpadra képesítő ének
osztályban 8 frt. Az elméleti ós mellék-tanszakokért 
(kivéve az olasz nyelvet és tánezot) külön tandíj 
nem jár. 

MI UJSÁG? 
A király nyári utazása. 0 felsége a nyár nagy ré

szét Ischlben tölti; aztán részt vesz a Waidhofen 
melletti nagy hadgyakorlatokon; szeptember 10-én, 

A kiállítás a Béga mellett, a szép kis városliget 
közvetlen szomszédságában kapott helyet. Elől áll a 
bécsi rotunda mintájára épült nagy iparcsarnok, 
mely jóllehet csak faalkotmány, mintegy 60,000 
frtba került. A főépületben van dúsan és választé
kosan képviselve a magyar agyagipar, az erdélyrészi 
és felvidéki szövőipar, a bőr-, bútor-, vegyészeti ós 
háziipar, a mit a műipari és tanoncziskolai csopor
tok váltanak fel. Ezt követi Budapest fővárosa 
kiállítása és a legérdekesebb csoport: a Vaskapu
szabályozási vállalat kiállítása. Kilépve e díszes csar
nokból, az osztrák-magyar államvasút ízléses pavil-
lonjával és a torontálmegyei csarnokkal állunk 
szemközt. Amabban a társulat nagy bánya- és ipar
telepei, emebben Torontálmegye mezőgazdasági és 
ipari termelői jeleskednek. A háromszékmegyei 
háziipar-egylet székely házat állított fel, bemutatva 
ebben a megye szép és érdekes háziiparát. A mögötte 
lévő fémipari csarnok külön a fémipar részére épült, 
mely nagy arányokban van ott képviselve. A tér 
közepén áll az erdészeti pavillon, oldalt a gépcsar
nok, aztán a magyar ezukoripar-részvénytársaság 
csinos czukorpavillonja, több kis magánpavillon és 
egy nagy csarnok időleges kiállítások részére. Ez 
nagyjában a kiállítási terület képe, melyet élénkíte
nek még a zene-pavillon, a csárda, a vendéglő, a 
pompás park és ültetvények, végül a villamos- és 
légszesz-világítás. Mintegy 30 önálló pavillon disziti 
a szépen parkozott területet, melyekben az ország 
legelső rangú czégei és gyárai versenyeznek. Nagy 
méreteire, kiállítóinak számára és szépségre nézve 
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ták, hogy a gimnáziális tanulmányok mellett a mo
dern miveltségre is szert tegyenek, nyelveket, zenét, 
vívást, lovaglást stb. tanuljanak. Az intézet a múlt 
évben második évét érte meg. Az évi «Értesítőben* 
dr. Erődi Béla a hasonló rendeltetésű külföldi inter-
natusok közül az olaszországi konviktusokat ismer
teti ; aztán az intézetre vonatkozó értesítések követ
keznek, melyek tüzetesen elmondják a Ferencz-
József nevelőintézet czélját, berendezését, szabály
zatait, az év közben történt eseményeket, a király 
látogatását. Ezekből is látszik, hogy az intézet jól 
betölti azt a helyet, melyre rendeltetve van. A füzet 
képben is bemutatja az intézet palotáját, mely a 
budai vároldalban emelkedik. 

A magyar zeneiskola, mely a múlt havi nyilvá
nos vizsgahangversenyével is igazolta úgy hivatását, 
•mint hézagpótló életképességét, közzétette az 1890/91. 
tanévre szóló évi értesítőjét, melyet Weszely Ödön 
titkár szerkesztett 
, A 42 oldalra terjedő értesítő füzet bevezetésül id. 

Ábrányi Kornéltól tZene és zenészeti nevelés* czí
men közöl czikket. Az iskolára vonatkozó adatok
ból pedig megtudjuk, hogy az elmúlt iskolai évben 
az előkészítő osztályokba 101 s a kimüvelési osztá
lyokba 46 tanítvány iratkozott be. Tandíjmentesség
ben 54 növendék részesült. Az intézetben Nikolits 
Sándor és Káldy Gyula vezetése s igazgatása alatt 
11 tanár foglalkozott a zongora, hegedű, gordonka, 
fuwola, czimbalom, ének, zeneelmélet s zeneszerzés 
oktatásával. Több házi és nyilvános zeneestélyt, fel
olvasást s hangversenyt tartottak. A klasszikus zene
művelése mellett kiváló gondot fordítanak a magyar 

11-én és 12-ón pedig jelen lesz a Nagy-Tapoksány 
és Nagy-Szombat közt tartandó hadgyakorlatokon, 
honnét Erdélybe megy a zárhadgyakorlatokra, ós 
szeptember közepén visszatér Bécsbe. Nyomban az
után a prágai országos kiállítás megtekintésére uta
zik ő felsége. Az uralkodó a hradsini kastélyban fog 
lakni s több napot tölt Prágában. Ottan való időzése 
alkalmából deputácziókat fogad és néhány udvari 
ebédet ad. 

Stefánia özvegy trónörökösné e hó 10-ike óta 
Szent-Antalon időz, a hg. Koburg-családnál, bizal
mas rokoni körben. Gyakran tesz kirándulásokat a 
szép környéken s ellátogatott Selmeczbányára is. 
Vasárnap Hontmegye és Selmeczbánya üdvözlő kül
döttségét fogadta, melyet báró Roszner Ervin főis
pán vezetett. A főherczegasszony szívélyes szavakban 
köszönte meg a figyelmet. Egy órakor ebéd volt, 
melyben a Koburg herczegi udvar is részt vett. 
Hivatalosak voltak: báró Roszner Ervin főispán, 
Ocsovszky Vilmos polgármester, Czibulya László 
korponai főszolgabíró s a szent-antali plébános is. 
Ebéd után a főherczegasszony cerclet tartott s min
denkihez volt néhány szívélyes szava. 

A temesvári kiállítás e hó 19-ikén, vasárnap 
nyílik meg. Az ünnepélyre Baross Gábor kereske
delmi minisztert, s Lukacs Béla államtitkár is meg
érkezik. 

nem volt még az országnak oly szép vidéki kiállítása, 
mint a temesvári, mely beillik kis országos kiállí
tásnak is. Naponként érkeztek a küldemények ezrei, 
sőt minden vonat vitt már most nagyszámú idege
neket. — A közönség kényelmére nézve már meg
történt minden intézkedés s az idegenek elszállá
solásáról is gondoskodnak. 

Szent Is tván napján a budavári egyházi ünne
pélyeket Samassa József egri érsek és prímás he
lyettes vezeti s a nagymisét is ő mondja. A magyar 
egyházi szónoklatot Krassy Félix gyöngyösi apát
plébános tartja. 

Az új országház építése. Az idén teljes erővel 
megy a munka az új országház építésénél. Az óriási 
terjedelmű épület minden nap egy-egy jelentékeny 
részszel gyaragodik s még ez évben eléri azt a magas
ságot, melylyel a legmagasabb budapesti házak dicse
kedhetnek. 

Közel ezer munkás, köztük 230 kőfaragó, 120—140 
kőműves, mintegy négyszáz napszámos, továbbá 
számos ács, állványozó s az inasok serege foglalko
zik jelenleg az uj parlamenti palota építése körül. 
Ebben az évben a külső homlokzaton a felső párká
nyig, az épület belsejében pedig egészen a boltoza
tokig mennek a munkával. Ezzel aztán úgy a kő
faragó-, mint a kőműves-munka be lesz fejezve s kez
detét veszi az omamentális szobrászati munka, mely 
az egész első emeletig ki fog terjedni. Az udvari 
homlokzatra tartozó majolika-munkákat az ősz be
álltával fogják megkezdeni. A vas- és faszűkséglet 
már egész anyagában be van szállítva. A figurális 
szobrászatra vonatkozólag a magyar szobrászok nem 
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rég kérvényt terjesztettek az építő bizot tság elé, 
melyben azt kérik, hogy a szobrászati m ű n k ákra 
nézve nekik is adjon a bizottság megbízást . E kó rel-
me t illetőleg jö t t ugyan m í r némi megállap ódás 
létre, de a végleges eldöntés cmk a bizottság le gkö-
zelebbi ülésén fog megtör ténni . Különben az m á r 
elhatározot t dolog, hogy az egyes művészeket az 
épitő bizottság s a szobrászok közt alakuló b izo t t 
ság együttesen fogja kijelölni. Azt azonban, h o g y a 
par lament i palota diszitésére tervezet t m in t egy 200 
alak közül hány lesz jelképes s hány tö r t éne t i alak, 
továbbá, hogy tö r téne lmünk vezórférfiai közül kik
nek az alakjaival fogják az új országházat díszíteni , 
csak később állapítják meg. A szobrok számát és el
rendezését at tól teszik függővé, hogy az egyes ter
mek berendezése mennyiben igényli majd a szobor
müveket . Az idei p rogramm tehát , a m i n t e rövid 
vázlatból is lá tható , ha ta lmas lépéssel fogja előbbre 
vinni az uj országház építését, s ha a jövő év prog-
rammjára is gondolunk, melybe a 100 méter magas 
kupolának, a két to ronynak s a főpárkánynak ki
építése van fölvevő, úgy bá t ran föltehetjük, hogy 
öt-hat év múlva a nagy palota készen lesz. 

Készülő szobrok . Szobrászaink műte rmében most 
két emlékszerű szobor készül. Zala György a buda
vári honvédszobor főbb munká já t már elvégezte s 
most a részleteken dolgozik. Stróbl Alajos Arany 
szobrát fejezi be, melynek egyes részei n e m sokára 
öntés alá kerülnek. Most Toldi alakját mintázza , 
melynek arczán a tiszta ma jya r t ipust akarja kife
jezni, s e végből b . Fejérváry honvédelmi min isz
ter t is mintáz ta . 

A k o l o z s v á r i M á t y á s - s z o b o r . A kolozsvári Má
tyás-szobor bizottságának legutóbbi ülésén a mozga
lom megindí tói n e m kis büszkeséggel je lenthet ték , 
hogy a Mityás-szobor alapja m á r 54 ezer forint . A 
bizottság annyival is inkább büszkén h iva tkozhat ik 
erre az eredményre , mer t harmadfél évvel ezelőtt 
mindössze negyedfélezer forint volt együt t a szo
borra. Most pedig úgy áll a gyűjtés, hogy egy pár év 
múlva fel lehet m á r áll í tani a nagy király szobrát 
szülővárosában. 

A b u d a i M á t y á s - t e m p l o m h a r a n g j a . B í r ó Hor
nig Károly veszprémi püspök a budavár i Mátyás
ié j ip lom építési bizottságának 5000 forintot ajánlott 
fel, nogy ez összegen egy harangot öntessen a Má
tyás- torony részére. A püspök kikötöt te , hogy a 
harangnak 1891 augusztus 20 án, Szent Is tván nap
ján meg kell szólalnia. Schulek tanár , a t emplom 
építője készítette el a ha rang tervét , a mely Buda
pestnek legnagyobb és legdíszesebb harangja lesz. A 
uarang ugyanis 52 mázsát fog nyomni s alsó á tmé
rője 1 mé te r 82 cm. lesz. Minhogy a Mátyás-torony 
még n incs kiépítve, ideiglenesen a t emplom előtt, a 
bástyán, haraglábra helyezik s Szent István napján 
megszólaltatják, hogy eleget tegyenek az adomá
nyozó kívánságának. 

A s z a b a d s á g h a r c z e m l é k e i n e k k i á l l í t á s a . Au
gusztus elején érdekes kiállítás nyílik meg Buda
pesten, a redout egyik termében, a szabadság-
harczra vonatkozó tárgyakból, melyeket Hentaller 
Lajos képviselő és Fürnek Bála gyűjtöttek Ö3sze, 
hosszú évek a la t t . 

A gyűjtemény majdnem egész teljességgel tar tal
mazza mindazokat a képes ábrázolatokat , melyek az 
1848—49-üti szabadságharczunkról s annak szerep
lőiről hazánkban, Európában és Amerikában meg
szerezhetők voltak. "Van e közt 1600 kép, mindenféle 
fajtájú és nagyságú olajfestményektől kezdve a met
szett és litografált képekig. Van ezen kivül sok fegy
ver, plakát , okmány, s tb. Érdekes és fölötte jellemző, 
hogy e gyűj teményben 205 kép Kossuth Lajost áb
rázolja és hogy m i n d a 205 kép más-más bel- és kül
földi kiadvány. A kiállítás érdekesebbé tételére több 
orsz. képviselő is megígérte közreműködését, ezen
kívül több gyűjtő fogja 48—4-9-es tárgyait kiáll í tani. 
Gr. Károlyi Gábor a kiállításnak engedi á t Kossuth 
életnagyságú képét is, melyet megrendelésére Kar-
lovszky Bertalan Parisban élő művész hazánkfia 
festett. A kiállítás rendezői kérik a közönséget, hogy 
a bi r tokukban levő szabadságharcz) emlékeket vi
szontszolgálatért vagy meghatározot t dijért á ten
gedni szíveskedjenek. Minden ilyen kü ldemény 
• Henta l ler Lajos osz. képviselő és Fá rnek Béla urak
nak Budapest, V. ker., a fővárosi vigadóba» czim-
zendő. A legcsekélyebb kiáll í tható tárgyat beküldő 
is egy életnagyságú fénykép imitácziót kap Kossuth 
— vagy valamely jelesebb köl tőnk — arczképéből. 
A kiállítás befejeztével pedig a gyűjtemény tulajdo
nosai több száz darab érdekes tárgyat , úgymin t fes
t e t t és nyomta to t t képeket, plakátokat , fegyvereket 
stb. ajándékoznak a budapesti , kolozsvári, aradi , 
kassai, s tb . olyan muzeumoknak, a hol 48—49-es 
ereklyék is vannak. Kiváló művészek, m i n t Zala, 
Koskovics, Stet tka, Margit tay, Spányik, s tb . is meg -
Ígérték, hogy képeket á l l í tanak ki. 

A m ű v é s z t e l e p fe j lődése . Az epreskerti művész
telep hata lmasan fejlődik. Egymásu tán építik raj ta 
az ízléses nyaralókat és műtermeke t . A Bajza- és az 
újonnan kihasí tot t Kmetty-utcza sarkán maholnap 

„készen lesz egy új mű te rem és nyaraló, a Feszit/ 

Árpádé, melynek tervét maga a művész csinálta. Az 
egyemeletes épület góthikus ablakaival s nemes 
egyszerűségével igen kellemes benyomást gyakorol. 
Egyedül i díszítése az a pár becses dombormű, mely 
Zala György és Donáth Gyula vésője alul kerü l t ki. 
A művésznek nemcsak m ű t e r m e lesz i t t , hanem 
magánlakása is. Ott fog lakni Jókai Mór, kinek a 
leánya, Jókai Kóza tudvalevőleg Feszty Árpád neje. 
— A másik szomszédos telken épül a Pállik Béla vil
lája, szintén a művész tervei szerint, melyben négy 
mű te rem lesz. Egyben Páll ik fog festeni, míg a töb
bibe fiatal művészek költözködnek. 

B . J ó s i k a Miklós ö z v e g y e . Drezdából érkezik a 
hir , hogy a néha i jeles regényíró, b. Jósika Miklós 
özvegye már régen betegeskedik, lábfájásban szen
ved, s a 79 éves hölgy évek óta el sem hagyha t ta la
kását . A szépirodalomban ő is széphangzású nevet 
v ivot t ki, Jósika Jú l ia név a la t t i rván tá rsada lmi 
czikkeket, nemes i rányú elbeszéléseket, s «Éva» 
czlmű regényt . A forradalom után férjével együt t 
Brüsszelben lakott , majd Drezdába költöztek. A tisz
te le t remél tó ú rnő édes testvére b. Podmaniczky 
Frigyesnek, kivel gyakran levelez ; fivére évenkint 
meg is látogatja. 

E r d é l y i M. b u d a p e s t i f ényképész a Mária Terézia 
ezred jubi leumakor fölvett fényképekből, melyekből 
a jubi leumkor mi is többet bemuta t tunk, a lbumokat 
ál l í tot t össze a király Ő felsége és Károly Lajos fő-
herczeg számára. Károly Lajos főherczeg és Mária 
Terézia főherczegasszony gyémántos melltűvel aján
dékozta meg Erdélyit , viszonzásul azért, hogy ez a 
32. ezred vérmezői ünnepélyének pi l lanatnyi fény
képfelvételeit a lbumba foglalva, fölajánlotta nekik. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi napok a l a t t : LIPOVNICZKY 

SÁSDOB, volt országgyűlési képviselő, néhai Lipov
niczky Is tván nagyváradi püspök unokaöcscse, kinek 
életében a püspökség nagy javai t is kormányozta , s 
Biharmegye és N.-Várad társaséletében előkelő sze
repe t vi t t és a ki m i n t egészen ifjú a Bzadadsághar-
czot is végig küzdötte . — SOLTRA ALAJOS, Ráczkeve 
református papja, hol négy évtized óta lelkészkedett, 
s százezer frtot tevő vagyonát egyházi, iskolai és 
emberbarát i czélokra hagyta, 72 éves korában. — 
KOPSZ JÁNOS, a vasvár-szjmbathelyi káptalan nagy
prépostja, választott szerbiai püspök, aranymisés 
pap, 76 éves korában. — ZAJZON MIHÁLY, a három
székmegyei Bardócs ref. esperes-lelkésze, 64 éves, k i 
a szabadságharczban, min t honvéd harczolt , aztán 
sok üldözést szenvedett, mígnem tanitó, majd lelkész 
let*, s harminczhárom évig volt bardóczi lelkész; 
m i n t ilyen köztiszteletben részesült s megválasztot
t á k az egyházmegye főjegyzőjének és esperesnek 
is. — ZSIVKOVICS VAZUL, pancsovai görög keleti szerb 
plébános és főesperes, életének 72. évében. — LÁSZI 
VILMOS, i smert színész, évek során színigazgató, a 
magyar színészet érdemes és becsült fórfia, jó komi-
mikus , ki színműveket is fordított, 50 éves korában, 
Budapesten, hol pályatársai mély részvéte közt jul . 
15-ikén temet ték el a budai németvölgyi temetőbe. — 
Péter i TAKÁCS LAJOS, Vasmegye volt alispánja, majd 
főispánja, ké3Őbb országyűlési képviselő, 77 éves, 
Ostfi-Asszonyfán. — PETRÁS JÁNOS, aljárásbiró, k i t 
nemrégiben neveztek ki a pozsonyi Ítélőtáblához 
tanác=jegyzonek, 29 éves, Trencsénben. — H A I N -
RicH BÉLA, népiskolai yezértani tó , ki harmincznégy 
éven keresztül élt hivatásának, 55 éves, Zsol
nán . — BARTÓK LUKÁCS, a kolozsvári ka th . lyceum 
n y u g - gondnoka, magyar nyomdászok Nesztora, 
89 éves, Kolozsvárt ; ugyanot t ABRUDBÁNYAI BÉLA, 
id. Abrudbányay Béla erdőigazgató 25 éves fia. — 
HEGEDŰS NAGY ISTVÁN, hazánkfia, a ki m á r 32 év
vel ezelőtt vándorol t ki Amerikába, a m ú l t hó 15-én 
New-Yorkban. Az e lhunyt az o t tan i magyar egylet
nek buzgó tagja volt s halála az amerikai magyarok 
között nagy részvétet kel tet t . — GÖBEL ÖDÖN, hon
védszázados, hosszabb betegség után, életének 38-ik 
évében, Budapesten . — JASSOVITZ MÓR, fővárosi ke
reskedő és a törvényhatósági bizottság tagja. — 
GRUBER GÁSPÁR, 81 éves, Szegeden. — HÁNIG 
FERENCZ, városi tani tó , to rna tanár , 3 3 éves, Pá 
pán . — SZENTMABJAY LAJOS, honvédszázados, Kas
sán. — BECSKY ALADÁR, Becsky Emilnek és nejének 
Buday Erzsébet ú rnőnek fia, a kolozsvári egyetem 
joghallgatója, 20 éves, Nagy-Szőllősön. — KOHN AMB
RUS, lévai rabbi , 57 éves, Monoron. — Gróf F E S -
TETICH D É N E S , főrendiházi tag, a Festetich-család 
déghi ágának szeniora, ki 1857 ben kapta a grófi 
czlmet, 78 éves, Bécsben. — NIGRINYI LAJOS, 42 éves 
korában Balassa-Gyarmaton. — F Ü R T H LAJOS, a 
budapest i értéktőzsdének harmincz éven át titkára, 
Budapesten. 

PONGRÁCZ ANNA, Pongrácz Lajos hontmegyei nyűg. 
alispánnak s Pongrácz Is tván nyűg. tábornoknak 
nővére, négy he t i súlyos szenvedés után, élete 74-ik 
évében, Par isban.— Özv. TORNYOSSYFERENCZNÉ, szül. 
Bárányi Juszt ina , 77 éves, N.-Váradon. — Özvegy 
MÉSZÖLY BOGÁRDI ENDRÉNÉ, szül. P i t t ne r Paula, ki 
több m i n t há rom évtizedig működöt t vidéki szín
padokon, 54 éves korában, Szabadkán. — P E T Z 
VILMOSNÉ, szül. Krausz Erzsébet, az első magyar ált . 
biztosító társaság irodafőnökének neje, Budapesten ; 

ugyani t t MACHLUPNÉ, szül. Pollák Katalin, élete 
92-dik évében. — Özv. HOLLNER ALAJOSNÉ, szül. 
Csorma Amália, néhai t ábornok özvegye, 79 éves, 
Puszta-Tenken. — HODOSSY IDA, 38 éves, Pozsonyban . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Csonka torony. Theologus barátomnak. Egy könyv 

ha tása alat t . Olyan kietlen. Csak fussatok. Többé-
kevésbbé csaknem valamennyi elárulja a tehetséget. 
Egy pár sikerült, költői tehetségre való sor jóformán 
mindnyájában akad ; egészen azonban egyik vers sem 
sikerült, túlnyomó bennük a nehézkes, száraz okosko
dás, a mi a verset lapossá, prózaivá teszi. Azonkívül 
az e fajta ízléstelenségek is nagyon sokat rontanak a 
vers összhangján : «Hogy megpiszkolatlan díszelgett az 
o l t á r . . . i «Szerelmen rágódva kél csupán a dal ma.x 

Besztercze. I. II . A természet szépségei iránt élénk 
érzékkel bíró műkedvelő munkája, ki a tájképen sem a 
perspectivát nem tudja visszaadni, sem az élet ragyogó 
színeit; pedig egy pár vonás azt sejteti, hogy a kép 
elevenen él lelkében. 

Abony. Gy. A kérdezett kép e hó végén vagy a jövő 
hó elején fog megjelenni. 

A János-hegyen. Ábránd , való. Nincs költészet 
egyikben sem ; a nehézkes, rythmustalan sorok csiko
rogva döczögnek, mint a terhes szekér a kátyús or
szágúton. 

Ragyogjatok. Hangulatos kis vers; de a hasonlat
ban, illetőleg párhuzamos két kép közt kevés az össze
függés, az utolsó sornak pedig semmi értelme. 

A napraforgó. Az ily virágregéknek csak akkor 
van értékük, ha mélyebb symbolikus értelmet rejte-
tenek magukban. 

S A K K J Á T É K . 
1670. szánra feladvány. Smutiiy J.-tó'l. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 6 4 . s z á n n i f e l a d v á n y n i e f j l e j t é s e . 
Philipp Jenőtől. 

Megfe j t és . 
Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Vh3—fi . . . He3—fi : (a) 1. . . . . . . . . . d-2—dl V 
2. Fa5 -d8 . . . t. sz. 2. Vfl—b5 ... t. sz. 
3. Megfelelő mat. 3. Megfelelő mat. 

Helyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Kezdi - Vásúrhelytt: Győrbiró G. — 
Kecskeméten: Balogh Dienes. — A tiszafüredi olvasókör 

nevében: F. S. (az 1663. sz. f.) — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 27-ik számában közölt kép
ta lány megfejtése : Háború a béke alapja. 

HETI-NAPTAR, július hó. 
Nap Katholikus es protestáns j Oöröy-Orosz Izraelita 

19 V. D 9 legsz. Megv. 
20 H. Margit sz. vt. 
21 K. Dániel pr. 
22 S. Mária Magd. 

C. Apollinár pk. 
P. Krisztina sz. vt. 
S. Jakab apostol 

Holdváltoiás. ra 

D 8 Rafina 
Illés 
Dániel 
Mária Magd. 
Apollinár 
Krisztina 
(Jakab 
) Holdtölte 21-

7F.Mal.Tam. 13 
SN.Prókopv. 14 
9 Pankráczpk. 15 

10 Leoncz, és t. 16 
11 Efémiavt. 17 Böjt.*-
12Prokl.,Hilárl8 
13 Gáb.főangy. WS.Pine 

én 3 óra 10 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.l 

F e k e t e , f e h é r é s s z í n e s s e l y e m k e l 
m é k 6 0 k r . - t ó l egész 15 frt 65 kr.-ig, mé
terenként — simán és mintázva (körülb. 240 kü
lönböző minőségben és 2000 különféle színben, 
alappal 8tb.) szállít ruhánként és végszámra vám- és 
viteldíj-mentesen H e n n e b e r g G. (esász. és kir. ndv. 
szállító) gyáii raktára, Z ü r i c h b e n . Minták postafor
dultával. Levelekre Svájczba 10 kr.-oa bélyeg ragasztandó. 
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A Franklin-Társulat 

5=5=373! 

1 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható ^ 

MAGYAR PÉNZÜGYI JOG 1 
KÉZIKÖNYVE. I 

jj FOLYTONOS VONATKOZÁSSAL A MAGYAR ÁLLAMHÁZTARTÁS- j 

| NAK A LEGÚJABB IDŐIG TERJEDŐ TÉNYLEGES EREDMÉNYEIRE 1 

I r t a 

Dr. M A R I S K A V I L M O S . 

ÖTÖDIK, T E L J E S E N ÁTDOLGOZOTT KIADÁS. 

Ára fűzve 5 forint. 

A Franklin-Társulat 
kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható 

V E E N E GYULA 
• Regény. 34 képpel. Fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 frt 40 kr. 

Két évi vakáczió. Regé ny. 90 képpel. Fűzve 3 frt. Vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

Haza, Francziaországba! Gil Braltar. Í ^ ^ S z s ú ^ 
Egy sorsjegy 9672-dik s i á i . K ^ J ^ i £ r a 8 k é ^ L r s r e J £ 

1 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
t o v á b b á 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 

Az uj véderő-törvóny (1889. VI. t. ez.) alapján 
H I T E L E S F O R R Á S O K B Ó L 

( t ö r v é n y e k b ő l , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l és u t a s í t á s o k b ó l ) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Irálymintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott ég tetemesen bővített kiadás. 

A t e l j e s m u n k a á r a e g y k ö t e t b e n f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

Külön: I. füzet, 80 kr. — H füzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ RÉSZ. A véd törvény és a k a t o n a i szolgálat á l t a l á n o s elvei . 
A véderő tör vény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés körül. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnősülniök. — A szolgálattól való mentesség kedvez
ményének érvényesítése. — A póttavtalék. 

MÁSODIK EÉSZ. Az egyévi önkén tesek . A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A főgymnasiumokkal és 
főreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányoláaa. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog' utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadás* póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén
tesek, kik hivatá3«erü haiapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengerészethez. 

HABMADIK EÉSZ. A tényleges szolgálat . A szolgálat megkezdése, el
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálók lakása, becsületügyi eljírás. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény
leges szolgálata a hadi tengerészetnél. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése háború (mozgósítás) esetni. — Kedvez
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK EÉSZ. Ta r t a l ékosok és p é t t a r t a r t a l é k o s o k . A póttartalé
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A tartalék-legénység fegyver-
gyakorlatai. — A tárta ék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok (segéd-orvos
helyettesek) egyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből). — Ügyirat-minták az első és 
második részhez. — ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

Éjszak a dél ellen. üSföJSz*Imp"85 képpeK rdw' 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

A hódító Robur. v & K n 0 * 1 * Hn"ir Imr*u képpel-Füzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

' S l í m l n r MíSÍVííe E e S é n y - Fordította H u s z á r I m r e . Benett L. eredeti rajzaival. Két 
>MU1UU1 m a i j á u l , kötet. Füzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

1 h í l lO'l t í l l l á l l a ( w i d ' a i t ú l i n ' a r Francziából fordította H n s s á r I m r e . 47 kép-
i l U U g U a i l d U U Í U l ^ U l l ü g U . pel. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

H u l í »« i l l a (ÍQ A gyémántok hazája. Francziából fordította György A l a d á r . 50 képpel. 
Ml I f M l l d g u . Füzve 1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

K u r ü h a n 9 VíU' faÜi R e g é n y - Fordították György A l a d á r és IUésy P i r o s k a 40 
ftlldMllll U t U M f J l l . képpel. Füzve 2 fr t Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

1 Robinsonok iskolája. • Vászonkötésben 
1 frt 60 kr. 

2 frt. 

Í f l i h l fu l füduVutJA Fordította B r o s i k K á r o l y . I. kötet: A híresebb utazók tör 
ICftCWJ. ténete a legrégibb időktől a XVIII. századig. Füzve 

II. kötet : A XVIII. század hireB hajósai. Füzve 
Ara a két kötetnek vászonkötésben 4 frt 80 kr. 

2 frt. 
2 frt. 

A I ' lHO' í l l i í l Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Regény. Képekkel. Francziából for-
«Mll l - ,UUu. ditotta V i s i I a n . Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Utazás a holdba és a hold körül. víztKtbefpekkel•Mwei lífS£: 
k hét léghajón. Utazás Afrikában. 3ES5&***F,uve f £ S £ 
Három orosz és három angol kalandjai. !lLt\1té"beknad-
Utazás a fold korul nyolezvan nap alatt, vászonkötésben 

2 frt 40 kr. 

Képekkel. I I . kiadás. Füzve 2 frt. 

Utazás a tenger alatt. Váazonkötésbe 
Második kiadás. Füzve 

n 
2 frt. 

2 frt 40 kr. 

Grant kapitány gyermekei Fordította V é r t e s i A r n o l d . Két kötet. Sok képpel. 
• Füzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

Strogoff Mihály ntazása S » 6 ^ ^ ^ 
A r a i t a l m a e Vllirai Három részben. Átdolgozta Ssáss K á r o l y . Képekkel. Második 

I C J H J M I C S M l g V l . kiadás. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Servadac Heetor kalandos ntazása a naprendszeren át 
ro ly . Képekkel. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 

Átdolgozta 
. Száss Ká -

2 frt 40 kr. 

A ötszáz milliója. A » 
a 

kel. Második kiadás. Füzve 1 frt 20 kr. Vászonkötésben 

Francziából átdolgozta 
• Ssáss K á r o l y . Képek-

1 frt 60 kr. 

A t Í 7 A i l f i i < U l ^ L n n i í n i l V E e « é n y - Francziából Scási 
IMCUVIVVVA h d U l l d i n . 1 frt 80 kr. Vászonkötésben 

Eegény. Francziából Szász K á r o l y . Képekkel. Főzve 
2 frt 20 kr. 

A törvényhatósági közigazgatás 
kézikönyve. 

A fennálló törvényekből és rendeletekből rendszeresen összeállította 

G E Ú N W A L D B É L A . 
El»6 r é s z : A köz igazga t á s f e l a d a t a i . 

I. kötet : A közigazgatás és a személyi élet 
I I . kötet : A közigazgatás és a gazdasági élet. 

ü l . kötet : A közigazgatás és a gazdasági élet (folytatva). — A közigaz
gatás és a társadalom. — Gyámi és gondnoksági ügyek. — Igazságszolgálta
tás. — Katonai ügyek. 
Második r é s z : A k ö z i g a z g a t á s közege i a t ö r v é n y h a t ó s á g k ö r é b e n 

IV. kötet, (befejező): A község. — A törvényhatósági joggal felruházott 
város. — A vármegye. 

Harmadik, bővített és javított kiadás. 
Ara füzve 12 frt. 

A n é g y k ö t e t c s a k e g y ü t t k a p h a t ó . 
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GYÓGYSZERÉSZ GYAKORNOKNAK egy jó házból Yaló 6 osztályt végzett szolid keresztény fiatal ember 
felvétetik Nagy-Kun-Madarasra, Jung Károly gyógyszertárába.^. 

j i i i i iM innn i i i i i i i i . . • • • . • • 
IIIIIIIIIIIII i IIIIIIIII iiinî nmw 

G y á r : 
MOSONBAN; 

(alakult 1856). 
• • • I I I I I . . U H 1 I . . . I I I I I I I I I . I l l l l i 

KÜHNE E. 
í»-a/(lasáí>-i gépgyára 

F ő r a k t á r : 
BUDAPESTEN, 

VI. várai-korút 21. 

Ajánlja a t. gazdaközönségnek az á l t a l á n k e d v e l t n é p s z e r ű é s t ö b b m i n t 1 0 , 0 0 0 
p é l d á n y b a n e l t e r j e d t p á r a t l a n m u n k á t v é g s ő e g y e d ü l v a l ó d i 

„Hungária Drill" sorvetőgépeit, 
„ B A L A N C E " -
H n n g a r i a D r i l l 
(Wabrcseli szaba
dalma) legjobb sor
vetőgép a hegyes 
vidékre. S s é r v a -
v e t ő g é p e k e t , sa
ját és AEERDEEN 

rendszere szerint, 
e g y e s , k e t t ő s é s 
h á r m a s e k é i t . 
&T L A A C K E -
f é l e s z á n t ó f ö l d -
é s r é t b o r o n á i t . 

*'•••••»•••• imiiiiiiimiiiii »•• i in Hmm uimmim-m 

R o s t á k (nj 
T r i o m p h szelelő 
magtárrosta) k o n -
k o l y o z ó k , s z e c s 
k a v á g ó k , r é p a * 
v á g ó k , d a r á l ó k , 
k n k o r i c z a - m o r -
z s o l ó k és egyéb 
gazdasági gépek 
és eszközök nagy 
k é s z l e t b e n min
denkor raktáron. 
Árjegyzék kívá
natra bérmentve 

i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i i i i i 

a 
peciofEaSo rato ri u *\£ 

)türScftinfeitspf%c^ „ 
'íkr-[>afralorapoln«f * - , sy 

d r . S p i t z e r a r o z k e n ő -
e s é t á 3 5 kr., d r . S p i t 
z e r m o s d ó v i z é t a 4 0 kr. 
dr . S p i t z e r v a l ó d i S a l -
v a t o r - s z a p p a n j á t á 5 0 
kr., dr . S p i t z e r l y o n i 
r i z s l i s z t j é t á 5 0 kr. és 
8 0 kr., k é z i p a s z t á n a k , 
mely 3 nap alatt minden 
kezet finommá tesz, ára 
6 0 kr., l e g n n . g l y e e r i n 
a r c z p o r , eey doboz ára, 
6 0 kr. — D r . S p i t z e r 
• a r c z k e n ó c s e • n a s i e e i 
(Eszék mellett) S a l v a t o r 
g y ó g y s z e r t á r b ó l telje
sen ártalmatlan és nem 
tévesztendő össze mind
azon arczkenőcsökkel, melyek higanytartalmuak 
t\llf'l« f ^ e m *r*' D a m m d e n tégelyen és 
\JUH/o. minden palaczkon „ S a l v a t o r " -
g y ó g y s z e r t á r N a s i o e , E s z é k m e l l e t t áll 
irva. Csak a dr. Spitzer-féle szappant, kenő-

is a S a l v a t o r - g y ó g y s z e r t á r n a k N a s i c b a n , 
Eszék mellett, Special-laboratoriumában a s z é p 
s é g á p o l á s a r a , száz meg száz észszerű, á r t a l 
m a t l a n , az arcz, a karok és kezek, haj és fogak 
m i n d e n s z é p s é g h i b á i ellen szolgáló készítmény 
között talál valami alkalmasat. Ajánlom például: 

csőt és mosdóvizét kérje 
a n a s i e e i g y ó g y s z e r 
t á r b ó l . S z á l l í t á s e s a k 
a n a s i e e i ( E s z é k m e l 
l e t t ) S a l v a t o r - g y ó g y -
s z e r t á r b ó l t ö r t é n i k . — 
B0~ F e l v i l á g o s í t á s o k , 
m i n d e n s z é p s é g h i b á 
r ó l , és érdekes röpirat: 

„T01LETTE -TITKOK" 
i n g y e n . ~~9& I s m é t e l a 
d ó k n a k k ü l ö n ö s n a g y 
e n g e d m é n y . 3 f o r i n 
t o n f e l n i b é r m e n t v e , 
1 f o r i n t o n a l n l s e m m i 
s e m k ü l d h e t ő . — C s o 

m a g o l á s i n g y e n . B0~ K ü l d e m é n y ü n k 
t a r t a l m a k i v ü l r ő l f e l n e m i s m e r h e t ő . 
S0T A g y á r i e l ő á l l í t á s é s m i n d e n n a p i 
s z á l l í t á s N a s i c e n ( E s z é k m e l l e t t ) a 
,, S a l v a t o r ' ' - g y ó g y s z e r t á r b a n t ö r t é n i k . 

^Budapesti raktár Török József gyógyszer tá ra , király-uteza 12. 

U H . ^ i i i i i i i i i i i > t t t t i i t t t t t _ i i i _ _ 
j | | A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
(jj és minden könyvárusnál kapható: 

I SE6ITS MAGADON ÉS ISTEN 
í IS MEGSEGÍT 
I 
1 A ROCHDALEI BECSÜLETES TAKÁCSOK TÖRTENETE ÉS SIKEREI I 
| G. J . H O L Y O A K E M Ű V E U T Á N 
y 4 

ÁTDOLGOZTA 

B E B J Í Á T I S T V Á X . 
I 

Ara fűzve 30 kr. — Postán bérmentve meg
küldve 33 krajezár. 

liÉTHY JÁNOS 
mérnök, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 
B U D A P E S T E N , 

E r z s é b e t - k ö r u t 14. sz. 
eszközli 

nj találmányok s z a b a d a l m a z á 
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r 
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min
dennemű felvilágosítással szolgál 
szabadalmi ügyekben. — V é d 
j e g y e k e t belajstromoztat min

den államban. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

Al yA * ^ OH. FAY, 
^ PARIS — 9 , rne da la Fi 

Kilönltgts Rizspor 
I1SHUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P'alx, 9 - PARIS . 

A fFranklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

SZEDEK-INDÁK 
E L B E S Z É L É S E K . 

Irta 

BAKSAY SÁNDOB. 
Á r a fűzve 2 í r t . — Diszkötésben 2 í r t 5 0 k r . 

Tar ta lom: 
Jáhel. — Babett. — Három kereszt. I. A fehér kereszt. 

IL A fekete kereszt. IH. Házaló kereszt. — Eecipe. 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak! 
Kézi út i táska 4—20 írtig. Kézi koffer 3—30 írtig. 
Válltáska 3.50—15 Míg. Czélszerüen berendezett ati-
tekercs 6—9 írtig. Borotva-készlet John Heifford 
késsel 7.—. Angol borotva 1.20—3.50. Ut i é s vadász-
kulacsok írt 1—5.60-ig. Berendezet t pinczetok 
6.75—15 írtig. Mentő boxer a mellónyzsebben 1 írt. Erős 
lÖvósÜ kiB tömüríormáju bulldog-revolver írt 7—9.50. 
Frotir-készülék 1 írt. Fürdő -hé vmérő 50 krtól 2 írtig. 
Lapos ivó-pohár C f i f n m í ~ c z ^ ^ e k személyes olta-
40 krtól 1 írtig. UH1HIIH lomra stb. Betegápolásra 
allövet-fecskendo 3—5 írtig. Itég'párna 4.50—10 frtig. 
Anyaméh-fecskendő 2—ö forintig. Önműködő szop
tató üvegf 1 forint. Ösmert angol íoggyöngy 3 íorint. 

Sportkedvelők figyelmébe! 
Angol disznóbőr-nyereg 15—35 írt. 
kett "sszáru kantár 5—8 forintig. Zabla 

1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereglekőtö 
2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—3.75-ig. 
Kengyelyasai 1.60—3 50. Sarkantyú felcsatol
ható 2 frt. Ló-idomitó vessző rínoczerosbürbűl 
60 kr.-tól 2.50-ig. Lóbáló legyek ellen egész 
lóra, párja 15 frt. Loszőrnyiró o l ló 3.40. 
Tartós bő g-umnii esőköpenyeg- 10—15 

frtig. Alkalmi v é t e l vadász-fegyverek leszál 
l í t o t t áron. Horog-halászat összes ke l léke . 
Összetolható halászbot 1—15 frtig. 12 drb horog mec-
tereéges legyekkel 80 kr. Zsinórral ellátott horog 10 
krtól 2 írtig. Botszék 2.40—8 frtig. Kés, kanál, yilla 
egyben 1.8Q—4.50. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt. 
Méhészet i segédeszközök, ü] aranyozó, mely-
lyel elavult tükör- éa képrámát szobrot stb. mosha
tóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 krajezár. 

Vendéglősöknek S S S K S S R 
9 9j 10 10} 11 l l j 12 Iáé 13 13jc.4tm. 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85 
Egy készlet szokásos nagysága 
keményfából tartós kuglizó-
bábok 2.50. Papir- legha-
jók 50 krtól l.SO krig. Hői 
kugl izó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá
bok, golyó, zsinórral frt 5.25. 
Kerti flobert-paska 7—20 
forint'g. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal TJA f Vaoum 
2—8frtig. *->) • a m e r . -
p í sz to ly veszélytelen, társas 
czéllövészethez 1.50. Sz ínes 
papir lampionok kertek kí-
világositása és díszítésére 15— 
60 krig. Erős dngaszbozó 30 krtól. Falaczk-du-
gaszo ló frt 1.40. Biztonsági borlehnzó gummicső 2.70' 
3 frtig. Kulcscsal elzárható hordócsap 60 kr.-tól 2 frtig. 
Hydraulikus hordóeszád szeszes italok megromlása 
ellen 1 frt. Kert i gyertyatartó üveggel frt 1—2.30. 
n n h á n V 7 Á k n a k Donánytartó , melyben a 
U U l U U i y fiUHUdll. dohány nyirkosán marad 3.75 
6 frt. Honblon papír 100 drb 25 kr. Hüvelytömő 30 kr. 
1 frtig. Autómat c igare t ta -kész í tő és dohány 
szelencze 2 frt. Szárazon szívó csatornás fapipa 1.20-
Gűzpipaszártisztitó 1.80. Kanóczos gyufatartó 85 kr. 
Dohányszita 1 frt 50. Budapes t i emlék-tárgyak. 

Meg n e m felelő t á rgya t vissza vesz 

K E R T É S Z TÓDOR BUDAPEST 
D o r o t t y a - n t c z a 1 . s z . 

a „ K e r e s k e d e l m i b a n k " é p ü l e t é b e n . 

K i t ü n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á s o n . 

E l i s m e r é s e k j o c k e y - c l u b b o k t ó l . 

KWIZDA 
cs. és £:. szarjad. ] ^ ^ ^ ^ ^ 

(rnosóviz lovaknak) 
1 palaczkkal 1 frt 40 kr. 

KWIZDA 

l o v a k , s z a r v a s m a r h á k és j n h o k n a k 

\ doboz 70 kr. | doboz 35 kr. 

KíVizdil erŐ-tápláléka lovak és sza rvasmarhák
n a k . — Ládikában á 6 frt és 3 frt, s dobozokban 
á 30 kr. 

KvVÍzda lÓpata-VaSelilije (pa ta- fentar tó szer). — 
Egy szelenczével 1 frt 25 kr. 

Kvrízda pata-ragaSZa (mesterséges pa taszarú) . 
— 1 rúd 80 kr. 

Rwízda SertéSpOrd, a h ízás e lőmozdí tására s a 
lefogyott állatok fólsegitésére. 
Nagy doboz frt 1.26, kicsiny 63 kr. 

Kwiiaa mOSÓSZappanja ház i á l la tok számára . -
Egy darab 40 kr., kis szelencze 80 kr., nagy sze
lencze 1 frt 60 kr. 

KwÜda nyeregSZappanja, a nye reg és bőrszer
szám t isz t í tása , fényesitése és főn ta r t á sá ra . 
Egy szelencze 1 frt. 

A z u t á n z á s o k t ó l v a l ó v é d e k e z é s s z e m p o n t j á b ó l 
ü g y e l j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

KwizdaFerencz János, ker, gyógyszerész 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a c s . é s kir. o sz trák é s a kir. román udvar szá l l í tó ja , 
á l la tgyógyszerekre nézve . 

Filctét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Nagyban és k ics inyben kapható a gyógyszertárak
ban és drogistáknál. 4298 

„ H a z á n k l e g k e d v e l t e b b s a v a n y u v i z e " 

A MOHAI 

FORRÁS. 
Legjobb asztali és üdítőital. 

0 fensége József föherezeg asztalán rendes italul szolgál. 
F r i s s t ö l t é s b e n mindenkor k a p h a t ó 

ÉDESKUTY L, 
cs. és kir. és szerb kir. utlv. szállítónál, Budapesten. 

Ú g y s z i n t é n m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , fűszerkereske
d é s b e n é s vendég lőben . 

H a z á n k 
legt isztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
savdns, égvényes savanyuvtee, 

Téghles-Szala tnán , Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban J 

Erzsébet-körut 56. szám alatt, 
továbbá tuszeruz le tekben és vendég lőkben I 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidékem. 

^smm 

JH ^m M j|||i||iHiiiiiiii i — — — 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és ( egész évre 1 j . frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre - . 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG j egész évre 8 frt 

l félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

J egész évre Q írt 1 Külföldi előfizetésekhez a postailag 
\ félévre _ 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

TEMESVÁR ÉS KIÁLLÍTÁSA. 

AKI Budapesttől Orsovának tart, akár hogy 
a Herkules-fürdő híres forrásait keresse 

. föl, akár hogy megtekintse az ada-kalehi 
parányi törökvilágot, az a rohanó gyorsvonattal 
való jó öt órai utazás után hirtelen meglehetős 
terjedelmű erdőséget lát a heláthatlan síkon. 
A vonat megáll egy kisebb, majd egy nagyobb 
állomásnál, melyen rendszerint élénk a forga
lom ; egy pár gyárkémény, azután a mozdony 
tovább röpíti az utast ligetek, fasorok és park
ültetvények között, majd elrobog egy másik ál
lomás mellett, s végre ismét kiér a szabad sík
ságra. 

Körülbelől ennyi az, a mit az utazó lát röpté
ben Temesvárból. A hajdani Temesköznek, Te
mesvári kapitányságnak, Banatus Temesvarien-
sis-nék és Temesi Bánságnak egykori fővárosa, 
a mai Temesvár, csakugyan oly pompás zöld 
keretbe van foglalva májustól október végéig, 
hogy a fáktól alig látni a várost. 

A józsefvárosi főállomáson (mert Temesvár
nak, melyet a most államosított osztrák-magyar 
államvasút budapest-orsovai vonala ívben kerül 
meg, még egy másik állomása is van, a gyár
városi) rendesen élénk sürgés-forgás fogadja az 
utazót. Nem épen, mintha rendes viszonyok kö
zött nagyszámú idegen utaznék Temesvárra. 
Érkezők és távozók többsége jobbadára temes
váriakból áll. Alig van magyarországi város, 
melynek mozgalmasabb, könnyebben útra kelő 
lakossága volna, mint Temesvárnak. Alig hogy 
az ötvenes években kiépült a vasút Temesvárig, 
a lakosság sűrű érintkezést tartott fönn Pesttel 
és még inkább Bécscsel. Kereskedelem és szóra
kozási vágy egyaránt a császárváros felé vonzot
ták. A «kis Bécsi) — a hogyan a temesváriak 
nevezték városukat az abszolutizmus alatt — a 
nagy Bécscsel szoros üzleti és szellemi össze
köttetésben állott akkor. 

Társadalma, kereskedelme, sajtója, színháza 
mind német volt a múlt évtizedekben. Nincs 
ezen mit csodálni. A város régi magyar lakos
sága mind kiveszett a 164 évig tartott török ura
lom alatt. Nemcsak Temesvár, de az egész haj
dani temesi bánság is lakatlan volt, midőn Sa-
voyai Jenő megtörte Magyarországban a félhold 
hatalmát és Temesvár elfoglalása u tán (1716 
október 1-én) ura lett az egész délvidéknek. 

A telepítések korszakában a város, hol ha j 
dan Bóbert Károly király tartott udvart és hős 
Hunyadink épített magának várpalotát, a szél

rózsa minden tájékából származó, de legna
gyobbrészt német eredetű lakosságot kapott. A 
magyarság sokáig még csak számot se tett benne. 
Csak midőn Mária Terézia uralkodása alatt szék
helye lett Temesmegyének, kezdtek megtele
pedni benne lassanként az új megyei nemes csa
ládok, a nélkül, hogy a város német jellegén 
sokat változtathattak volna. Persze, hogy az 
abszolutizmus még inkább kidomborítani ipar

kodott ezt a jelleget. Temesvár magyarsága na
gyon új keletű tehát, de annál derekabb, hogy 
egy pár évtized alatt egyik bástyája lett a ma
gyarságnak. Nagy az érdeme e körül id. Ormós 
Zsigmond volt főispánnak, Pesty Frigyes elhunyt 
jeles történetirónak s többeknek; az újabb nemze
dék közül pedigTörök Jánosnak, kit tudvalevőleg 
Temesvár város polgármesteri székéből szólí
tott a kormány a fővárosi államrendőrség élére. 

A SZENT-GYÖRGY-TÉR TEMESVÁROTT. 
RauBcher Lajos rajza. 


